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บทคัดัย่่อ
	 เหริิน（仁）เป็็นคุุณธรรมสำำ�คััญของแนวคิิดปรััชญาขงจื่่�อ มีีความหมายซัับซ้้อนและกิิน 
ความกว้้างจนยากที่่�จะแปล บทความนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์ 1) เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการแปลความหมายคำำ�ว่่า  
เหริิน เป็็นภาษาไทย 2) เพื่่�อศึึกษาการแปลคำำ�ว่่า เหริิน ในคััมภีีร์์จตุุรปกรณ์์（四书）สำำ�นัักขงจื่่�อฉบัับ
แปลภาษาไทย ดำำ�เนิินการศึึกษาวิิจััยโดยการศึึกษาข้้อมููลจากคััมภีีร์์จตุุรปกรณ์์สำำ�นัักขงจื่่�อฉบัับภาษา
ไทยร่่วมกัับฉบัับภาษาจีีน ศึึกษาหนัังสืือและเอกสารที่่�เกี่่�ยวข้้องจากนั้้�นทำำ�การวิิเคราะห์์ผล ผลการวิิจััย 
พบว่่า การแปลคำำ�ว่่า เหริิน เป็็นภาษาไทย ใช้้กลวิิธีีการแปลคำำ�ทางวััฒนธรรม 2 กลวิิธีี ได้้แก่่  
1) กลวิิธีีการแปลโดยการถอดเสีียง 2) กลวิิธีีการแปลโดยการถอดความหมาย ในกลวิิธีีการแปลโดยการ 
ถอดความหมายนี้้� สามารถจำำ�แนกออกเป็็น 6 ความหมายในภาษาไทย คืือ มนุุษยธรรม มนุุสสธรรม  
กัลัยาณธรรม เมตตาธรรม การุณุยธรรม และความรักัหรือืเจตนารมณ์ท์ี่่�ดีงีาม ซึ่่�งการถอดความหมายคำำ�ว่า่  
เหริิน ทั้้�งหกคำำ�นี้้� ใช้้วิิธีีการแปลแบบเอาความ (free translation) ตามทฤษฎีีการแปลของสััญฉวีี  
สายบััว อีีกทั้้�งยัังพบว่่า การแปลคำำ�ว่่า เหริิน เป็็นภาษาไทย ในหนัังสืือจตุุรปกรณ์์ของสำำ�นัักขงจื่่�อฉบัับ
แปลภาษาไทย 4 เล่่มตามขอบเขตการวิิจััย มีีการใช้้คำำ�ภาษาไทยถอดความหมายคำำ�ว่่า เหริิน แตกต่่าง
กััน ดัังนี้้� 1) หลุุนอี่่�ว์์: ขงจื่่�อสนทนา ใช้้คำำ�ว่่า มนุุษยธรรม 2) ต้้าเสวีีย (มหาศึึกษา) ใช้้คำำ�ว่่า กััลยาณธรรม  
3) จงยง (ความเหมาะสมที่่�แน่่นอน) ใช้้คำำ�ว่่า มนุุสสธรรม 4) คััมภีีร์์เมิ่่�งจื่่�อ ใช้้คำำ�ว่่า มนุุสสธรรม และ  
การุุณยธรรม ซึ่่�งการตีคีวามคำำ�ว่า่ เหรินิ ในความหมายที่่�แตกต่่างกันันั้้�น ไม่ไ่ด้้สะท้้อนถึึงความถููกผิิดของ
ภาษา หากแต่่สามารถสะท้้อนถึึงมุุมมองของผู้้�แปลที่่�ต้้องการสื่่�อความหมายที่่�ต่่างกัันออกไป 
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สำ�นักขงจื่อเป็นภาษาไทย
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บทนำำ� 
	 “เหริิน（仁）” เป็็นมโนทััศน์์สำำ�คัญใน 
คำำ�สอนของสำำ�นัักขงจื่่�อ จากการค้้นคว้้าเบื้้�องต้้น 
พบว่่าคััมภีีร์์ในสำำ�นัักขงจื่่�อหรืือหนัังสืือเกี่่�ยวกัับ
ขงจื่่�อฉบัับภาษาไทย มีีการแปลความหมายคำำ�ว่่า  
เหรินิ ไว้้หลากหลาย อาทิ ิเมตตาธรรม มนุุสสธรรม
มนุุษยธรรม กััลยาณธรรม ซึ่่�งความหมายของ 
คำำ�ที่่�กล่า่วมาข้้างต้้นมีีความหมายใกล้้เคีียงกันัมาก
และยังัพบว่า่นักัวิชิาการบางท่่านเลืือกเรีียกทับัศัพัท์์
คำำ�ว่่า เหริิน ตามภาษาจีีน การเลืือกใช้้คำำ�แปลที่่�
แตกต่่างกัันแฝงด้้วยเหตุุผลที่่�น่่าสนใจ ผู้้�วิิจััยจึึง
สนใจศึึกษากลวิิธีีการแปลคำำ�ว่่า เหริิน เป็็นภาษา
ไทย เพื่่�อนำำ�เสนอความหมายและกลวิิธีีการแปล 
คำำ�ว่่า เหริิน ในจตุุรปกรณ์์สำำ�นัักขงจื่่�อฉบัับ 

ภาษาไทย โดยสาเหตุทุี่่�เลือืกเลือืกคัมัภีรี์จ์ตุรุปกรณ์์
สำำ�นักัขงจื่่�อเป็็นขอบเขตการวิจิัยัในครั้้�งนี้้� เนื่่�องจาก
จตุรุปกรณ์（์四书）เป็น็หนัังสืือที่่�รวบรวมสารัตัถะ
ของสำำ�นัักขงจื่่�อ ถููกรวบรวมขึ้้�นโดยนัักปราชญ์ ์
สำำ�นัักขงจื่่�อผู้้�เป็็นราชบััณฑิิตสมััยราชวงศ์์ซ่่ง 
ชื่่�อว่่า จููซี （朱熹）จููซีเลือืกเอาหนัังสือืและบทความ
บางตอนที่่�สำำ�คััญมารวบรวมเป็็นชุุดตำำ�ราสี่่�เล่่ม  
(เสถีียร โพธิินัันทะ, 2544, น. 55-56) ประกอบด้้วย  
หลุุนอี่่�ว์์（论语）ตััวบทพื้้�นฐานของสำำ�นัักจื่่�อ เป็็น
บันัทึกึบทสนทนาและคำำ�สอนระหว่า่งขงจื่่�อกับัศิิษย์์ 
ต้้าเสวียี（大学）หรือืมหาศึกึษา เป็น็ตำำ�ราที่่�มีคีวาม
สำำ�คััญเป็็นอัันดัับแรก เป็็นประตููสู่่�การศึึกษาธรรม
จริยิาในสำำ�นักัขงจื่่�อ จงยง（中庸）เป็น็หนึ่่�งในตำำ�รา
สำำ�คััญของสำำ�นัักขงจื่่�อที่่�ใช้้อธิิบายนิิติิธรรมเนีียม 

Abstract
	 “Ren” (仁) is a significant virtue of Confucian philosophy. It is challenging to translate 
because the meaning is so broad and deep. The goals of this article are: 1) to examine the 
method used to translate the term Ren from Chinese into Thai, 2) to examine the translation 
the term Ren from Chinese into Thai in the Thai editions of the Confucius School’s Four Books. 
The study and analysis of data from the Thai and Chinese editions of the Four Books served 
as the basis for the research. The findings indicated that two cultural translation strategies:  
1) transliteration and 2) transcription had been applied in the translation of the word Ren into 
Thai. The tactic can be divided into six categories in Thai: Humanitarian, (Manussayadharma), 
Humaneness (Manussadhamma), Fundamental human rules (Kalayanadhamma), Compassion 
(Mettadhamma), Benevolence (Karunyadhamma) and love or good intentions. According to 
Sanchawi Saibua’s translation theory, the term Ren is translated from these six words using a 
free translation technique. According to the investigation, it was also discovered that the word 
Ren is translated differently into Thai using different words in the four volumes of the Confucius 
School’s Four Books. In the scope of this research, these are translated into Thai. 1) In Lun Yu 
(The Analects), the term “humanitarian” is used. 2) In Da Xue (the Great Learning), the term 
“fundamental human rules’’ is used. 3) In Zhong Yong (the Doctrine of the Mean), the term 
“humaneness” is used. 4) In Mengzi (the Works of Mencius), the words “humaneness” and 
“benevolence” are used.

Keywords:	Translation, Ren, four books, confucius
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และเมิ่่�งจื่่�อ（孟子）เป็็นบัันทึึกคำำ�สอนของเมิ่่�งจื่่�อ
นัักปรััชญาคนสำำ�คััญของสำำ�นัักขงจื่่�อ เป็็นหนึ่่�งใน
คััมภีีร์์สำำ�คััญด้้านการปกครองของจีีน 

วัตัถุปุระสงค์ก์ารวิิจัยั
	 1. เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการแปลความหมาย
คำำ�ว่่า เหริิน เป็็นภาษาไทย

	 2. เพื่่�อศึึกษาการแปลคำำ�ว่่า เหริิน ใน
คััมภีีร์์จตุุรปกรณ์์（四书）สำำ�นัักขงจื่่�อฉบัับแปล
ภาษาไทย

ขอบเขตการวิิจัยั
	 ขอบเขตการศึึกษากลวิิธีีการแปล 
ความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ผู้้�วิิจััยศึึกษาความหมาย 
คำำ�ว่่า เหริิน จากตััวบทจตุุรปกรณ์์ของสำำ�นัักขงจื่่�อ
ฉบับัแปลภาษาไทย หนัังสือืหลุนุอี่่�ว์:์ ขงจื่่�อสนทนา 
ของสุุวรรณา สถาอานันัท์์ ฉบับัปีี พ.ศ. 2551 หนังัสืือ
คััมภีีร์์หลุุนอวี่่� ของอมร ทองสุุก หนัังสืือต้้าเสวีีย  
(มหาศึึกษา) ของ ถาวร สิิกขโกศล หนัังสืือจงยง  
(ความเหมาะสมที่่�แน่่นอน) ของ กนกพร นุ่่�มทอง 
และ หนัังสืือคััมภีีร์์เมิ่่�งจื่่�อ ของ ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์
หนัังสืือและบทความที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

	 ขอบเขตการศึึกษาการแปลคำำ�ว่่า  
เหริิน ในคััมภีีร์์จตุุรปกรณ์์สำำ�นัักขงจื่่�อเป็็นภาษา
ไทย ผู้้�วิจิัยัศึกึษาจากตัวับทจากจตุรุปกรณ์ข์องสำำ�
นักัขงจื่่�อฉบับแปลภาษาไทย 4 เล่่ม หนัังสือืหลุุนอี่่�ว์์
: ขงจื่่�อสนทนา ของ สุุวรรณา สถาอานัันท์์ ฉบัับ
ปีี พ.ศ. 2551 หนัังสืือต้้าเสวีีย (มหาศึึกษา) ของ 
ถาวร สิิกขโกศล หนัังสืือจงยง (ความเหมาะสมที่่�
แน่่นอน) ของ กนกพร นุ่่�มทอง และ หนัังสืือคััมภีีร์์
เมิ่่�งจื่่�อ ของ ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์ และศึึกษาร่่วมกัับ
ตัวับทภาษาจีีนจากหนัังสือื《四书章句集注》สำำ�นักั
พิิมพ์์จงฮวาซููจี๋๋�ว์์（中华书局）ปีี ค.ศ. 2011 ชำำ�ระ
โดยเกาเทีียน（高天）

ข้้อตกลงเบื้้�องต้้น
	ข้้ อความจากคัมัภีรี์ต์้้าเสวียีและจงยงฉบับั
แปลภาษาไทยผู้้�วิิจััยยกมาจากคำำ�แปลในหนัังสืือ
คััมภีีร์์ต้้าเสวีีย (มหาศึึกษา) และ จงยง (ความ
เหมาะสมที่่�แน่่นอน) สองคััมภีีร์์ แก่่นคำำ�สอนของ
ลััทธิิขงจื๊๊�อของสมาคมเผยแพร่่คุุณธรรมเต็็กก่่า  
จีีจิินเกาะ คััมภีีร์์ต้้าเสวีียและจงยง มีีการแปลเป็็น 
ภาษาไทย 2 ฉบัับ ผู้้�วิิจััยเลืือกศึึกษาฉบัับหนัังสืือ
คััมภีีร์์ต้้าเสวีีย (มหาศึึกษา) และ จงยง (ความ 
เหมาะสมที่่�แน่่นอน) สองคััมภีีร์์ แก่่นคำำ�สอนของ
ลััทธิิขงจื๊๊�อ ของ ถาวร สิิกขโกศล และ กนกพร  
นุ่่�มทอง เนื่่�องจากเป็็นฉบัับที่่�ได้้รัับการยอมรัับ 
อย่่างแพร่่หลาย

	ข้้ อความจากคััมภีีร์์เมิ่่�งจื่่�อฉบัับแปล 
ภาษาไทย ผู้้�วิจิัยัยกมาจากคำำ�แปลในหนังัสือืคัมัภีรี์์
เมิ่่�งจื่่�อ ของ ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์ ซึ่่�งเป็็นฉบัับแปล
ภาษาไทยฉบัับเดีียว

	ข้้ อความจากคััมภีีร์์หลุุนอี่่�ว์์ ผู้้�วิิจััยศึึกษา
จากหนัังสืือ 2 เล่่ม ได้้แก่่ 1) หนัังสืือ หลุุนอี่่�ว์์:  
ขงจื่่�อสนทนา (2562) ของ สุุวรรณา สถาอานัันท์์  
ผู้้�วิิจััยเลืือกศึึกษาของสุุวรรณา สถาอานัันท์์  
เนื่่�องจากเป็็นศาสตราจารย์์ด้้านปรััชญา แม้้จะ
แปลจากฉบัับภาษาอัังกฤษแต่่มีีการค้้นคว้้าคำำ�ว่่า  
เหริิน อย่่างละเอีียด 2) หนัังสืือคััมภีีร์์หลุุนอวี่่�  
ของอมร ทองสุุก ผู้้�วิิจััยเลืือกศึึกษาของอมร  
ทองสุกุ เนื่่�องจากแปลมาจากภาษาจีีนโดยตรงและ
เป็็นฉบัับที่่�มีีความสมบููรณ์์

	ข้้ อความภาษาจีีนจากคััมภีีร์์ชุุด  
สี่่�จตุุรปกรณ์์ ผู้้�วิิจััยยกมาจาก ฉบัับ《四书章句

集注》สำำ�นัักพิิมพ์์จงฮวาซููจี้้�ว์์（中华书局）ในปีี  
ค.ศ. 2011 ชำำ�ระโดยเกาเทีียน（高天）

	สำ ำ�หรัับการถอดเสีียงภาษาจีีน อิิงกัับ
เกณฑ์การถ่่ายทอดเสีียงภาษาจีีนแมนดาริิน
ด้้วยอัักขรวิิธีีไทยของคณะอนุุกรรมการพิิจารณา
เกณฑ์์การถ่่ายทอดเสีียงภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย  
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ฉบัับสำำ�นัักนายกรััฐมนตรีี ปีี พ.ศ. 2540 ยกเว้้น  
ชื่่�อหนังัสือื คัมัภีรี์ห์ลุนุอวี่่� ของอมร ทองสุกุ ธรรมะขงจื๊๊�อ:  
สอนคนให้้เป็็นคน ของทองแถม นาถจำำ�นง และ
ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์ รวมถึึง ชื่่�อบทความเรื่่�อง 
การพััฒนาชุุมชนตามแนวคิิดทางสายกลางของ 
ขงจื๊๊�อ ของวรากรณ์์ พููลสวััสดิ์์� , สรวิิชญ์์  
วงษ์์สอาด, ธงชััย ศรีีเมืือง, ภรสรััญ แก่่นทอง,  
และปิิยนาถ อิ่่�มดีี คงไว้้ซึ่่�งการสะกดตามต้้นฉบัับ  
นอกจากนี้้� ผู้้�วิิจััยเลืือกใช้้เกณฑ์์ดัังกล่่าวโดยละ
การขีีดเส้้นใต้้หน่่วยเสีียงพยััญชนะต้้น zh ch sh  
ที่่�ใช้้ จ ; ฉ/ช และ ส/ซ ถ่่ายทอดเสีียง ตามเกณฑ์์
ข้้อ 3.2 ที่่�ระบุุว่่าอนุุโลมให้้ละการขีีดเส้้นใต้้ได้้ 

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจัยั
	 1. ศึึกษาตััวบทตามขอบเขตการวิิจััย

	 2. ศึึกษาแนวคิิด ทฤษฎีีการแปล และ
กลวิิธีีการแปลคำำ�ทางวััฒนธรรม

	 3. ศึึกษางานวิิจััยและบทความ 
ที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	 4. ศึึกษาและวิิเคราะห์์กลวิิธีีและเหตุุผล
การแปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ในภาษาไทย

	 5. วิิเคราะห์์การแปลคำำ�ว่่าเหริินใน 
จตุุรปกรณ์์สำำ�นัักขงจื่่�อฉบัับแปลภาษาไทย

	 6. สรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย

แ น ว คิิ ด  ท ฤ ษ ฎีี  แ ล ะ ง า น วิิ จััย ที่่� 
เกี่่�ยวข้้อง
	หั ั ว ใ จสำ ำ�คั ัญขอ งก า รแปล  คืื อ 
การถ่่ายทอดความหมายจากภาษาต้้นฉบับไปยััง
ภาษาปลายทางได้้อย่่างสมบููรณ์์ ผู้้�วิิจััยพบว่่ามีี 
นัักทฤษฎีีและนัักวิิชาการให้้ความหมายและ 
คำำ�นิิยามการแปลไว้้มากมาย อาทิิ

	 Nida and Taber (1982) ให้้นิิยามว่่า  
การแปล คืือการถ่่ายทอดความหมายและรููปแบบ
ของการนำำ�เสนอความหมาย ซึ่่�งหมายถึึงการใช้้

เสีียง คำำ� วลีี ประโยค และข้้อความแวดล้้อมของ
ภาษาหนึ่่�งไปยัังภาษาหนึ่่�ง 

	 Newmark (2001) ให้้นิิยามว่่า การแปล 
คืือ การนำำ�ความหมายจากภาษาหนึ่่�งถ่่ายทอดไป
ยัังภาษาอื่่�นให้้ตรงกัับความหมายของผู้้�เขีียน 

	สั ัญฉวี สายบััว (2550) ให้้คำำ�นิิยามว่่า  
การแปล คืือการถ่่ายทอดความหมายจากภาษา
หนึ่่�งไปอีกีภาษาหนึ่่�ง คือืการถ่า่ยทอดความหมาย
ต้้นฉบัับสู่่�ฉบัับแปล โดยเป้้าหมายสำำ�คััญของ 
การแปลคืือการคงความหมายของต้้นฉบัับ  
งานแปลที่่�ดีีคืืองานแปลที่่�สามารถคงความหมาย
ต้้นฉบัับไว้้ได้้ครบถ้้วน

	 กนกพร นุ่่�มทอง (2563) ให้้คำำ�นิิยามว่่า  
“การแปล เป็็นกิิจกรรมทางภาษาที่่�ใช้้ใน 
การสื่่�อสารข้้ามวััฒนธรรม เป็็นกิิจกรรมที่่�ผู้้�แปล 
ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นตััวกลางระหว่่างผู้้�ใช้้ภาษาต่่างกััน  
หััวใจหลัักของการแปลคืือ ความหมาย ซึ่่�งต้้อง
อาศััยความเข้้าใจในต้้นฉบัับและความสามารถ 
ในการถ่่ายทอดความหมายให้้ผู้�อ่่านฉบับแปล 
เข้้าใจ” 

	ท ฤษฎีีการแปล
	 การแปล เป็็นศาสตร์์ที่่�ต้้องบููรณาการ 
ความรู้้�หลายด้้าน นอกจากจะต้้องศึึกษาคำำ�
และไวยากรณ์์ของภาษาต้้นฉบัับแล้้ว ยัังต้้อง
ศึึกษาวิิชาการในศาสตร์์อื่่�นๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องด้้วย  
นัักแปลต้้องมีีใจรัักในการแสวงหาความรู้้�  
(กนกพร นุ่่�มทอง, 2563, น. 6) 

	สั ญฉวี สายบััว (2550) ได้้กล่่าวไว้้ใน
หนัังสืือหลัักการแปลว่่า การแปลไม่่ใช่่เรื่่�องของ
การศึึกษาเพีียงคำำ�ศััพท์์และไวยากรณ์์ของภาษา
เท่่านั้้�นแต่่ต้้องศึึกษาวิิชาการอื่่�นๆและทฤษฎีีการ 
แปลด้้วยสััญฉวีกล่่าวว่่าการแปลควรปฏิิบััติิอย่่าง
มีีกระบวนการ โดยได้้กล่่าวถึึงกระบวนการแปล 
ไว้้ 4 ขั้้�นตอนได้้แก่่ ขั้้�นที่่� 1 การศึึกษาต้้นฉบับ  
ขั้้�นที่่� 2 การรัับทอดความหมายจากต้้นฉบัับ  
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ขั้้�นที่่� 3 การถ่่ายทอดเป็็นภาษาฉบับแปล และ 
ขั้้�นที่่� 4 

	 การทดสอบงานแปล ซึ่่�งขั้้�นตอน 
การถ่่ายทอดเป็็นภาษาฉบัับแปล สััญฉวีี สายบััว  
ได้้แบ่่ง

	 การถ่่ายทอดเป็็นภาษาฉบับัแปล  
ออกเป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่ การแปลแบบตรงตััว  
(literal translation) และ การแปลแบบเอาความ
 (free translation)

	 การแปลแบบตรงตััว  ( l i t e ra l  
translation) คืือ การแปลที่่�รัักษาคำำ� ระเบีียบวิิธีี
การเรีียงคำำ� วิิธีีการจััดกลุ่่�มความหมายเข้้าเป็็น
ประโยค การเรีียงประโยคเข้้าเป็็นข้้อความ และ
การใช้้เครื่่�องหมายวรรคตอนของต้้นฉบัับไว้้ให้้
ได้้มากที่่�สุุด 

﻿	 การแปลแบบเอาความ ( f ree  
translation) คืือ การถ่่ายทอดภาษาและการ
ลำำ�ดับัความคิิดที่่�มีรีููปแบบแตกต่่างไปจากต้้นฉบับ  
แต่่ยัังคงสื่่�อความหมายตามต้้นฉบัับ (สััญฉวีี  
สายบััว, 2550, น. 43-44)

	 กลวิิธีีการแปลคำำ�ทางวัฒันธรรม
	 การแปลเป็น็ศาสตร์ท์ี่่�มีคีวามท้้าทายเป็น็
อย่า่งมาก ความแตกต่า่งทางวััฒนธรรมของภาษา
ต้้นฉบับัและภาษาฉบับัแปลเป็น็สิ่่�งที่่�ท้้าทายผู้้�แปล
อยู่่�เสมอ ความแตกต่่างด้้านภาษาศาสตร์์และ 
ด้้านวััฒนธรรม หากเปรีียบเทีียบสองสิ่่�งนี้้� พบว่่า 
ความแตกต่า่งด้้านวัฒันธรรมจะก่อ่ให้้เกิดิการแปล 
ที่่�ซัับซ้้อนกว่่า (อธิิศา งามศรีี, 2560, น. 21) อธิิศา  
งามศรี ีได้้สรุปุกลวิธิีกีารแปลคำำ�ทางวัฒันธรรมของ
นัักทฤษฎีี 5 คน ได้้แก่่ สััญฉวีี สายบััว, Baker, 
Beekman & Collow, Newmark, และ Graedler 
โดยสรุุปและแบ่่งออกเป็็น 12 กลวิิธีี ดัังนี้้�

	 1) การแปลโดยการถอดเสีียง คืือ  
การยืืมเสีียงในภาษาต้้นฉบัับและนำำ�มาเขีียนใน
ภาษาฉบับัแปล เป็น็วิธิีทีี่่�ทำำ�ให้้ผู้้�อ่า่นใกล้้ชิดิภาษา

ต้้นฉบับมากที่่�สุุด อยู่่�ในกลวิิธีกีารแปลของ Baker, 
Newmark, Beekman & Collow และ Greadler

	 2) การแปลโดยการถอดความหมาย คืือ 
การถอดความหมายจากคำำ�ในต้้นฉบับมาขยายความ
ในฉบับัแปล อยู่่�ในกลวิธิีกีารแปลคำำ�ทางวััฒนธรรม
ของ สััญฉวีี, Baker, Newmark และ Greadler 

	 3) การแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�มีีความหมายก
ว้้างขึ้้�น คืือ การแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�มีีความเป็็นกลาง
ทางอารมณ์์ สีีสััน หรืือความเฉพาะเจาะจงลงเมื่่�อ 
เปรียีบเทียีบกับัคำำ�ในต้้นฉบับั อยู่่�ในกลวิธิีกีารแปล
ของ Baker สอดคล้้องกัับกลวิิธีีการแปลด้้วยคำำ�
ที่่�มีีความหมายกว้้างขึ้้�นของ สััญฉวีี, Newmark  
และ Beekman & Collow

	 4) การแปลด้้วยการแทนที่่�คำำ�ทางวัฒันธรรม
ในภาษาปลายทาง คือื การแปลที่่�ใช้้คำำ�ทางวััฒนธรรม
ของภาษาปลายทางที่่�แตกต่่างจากภาษาต้้นทาง  
แต่่คงไว้้ซึ่่�งความหมายของภาษาต้้นฉบัับได้้  
การแปลแบบนี้้�ผู้้�แปลต้้องคำำ�นึึงถึึงความหมาย
แฝงของคำำ�ทางวััฒนธรรมทั้้�งภาษาต้้นทางและ 
ปลายทาง อยู่่�ในกลวิิธีีการแปลคำำ�ทางวััฒนธรรม
ของ Baker, Newmark, Beekman & Collow  
และ Greadler

	 5) การแปลโดยการเติิมคำำ�อธิิบาย คืือ 
การที่่�ผู้้�แปลเติิมคำำ�อธิิบายเป็็นข้้อมููลเพิ่่�มเติิมนอก
เหนือืจากที่่�มีอียู่่�ในต้้นฉบับัเข้้าไปในการแปล ทั้้�งใน 
เนื้้�อหา ใส่่วงเล็็บอธิิบาย หรืือ แยกใส่่ข้้อมููล
อธิิบายต่่างหาก อยู่่�ในกลวิิธีีการแปลของ สััญฉวีี,  
Beekman & Collow, Newmark

	 6) การแปลโดยการละ คืือ ผู้้�แปลตััด
เนื้้�อหาที่่�มีีอยู่่�ในต้้นฉบับออก วิิธีีนี้้�มัักใช้้เมื่่�อคำำ�ที่่�
ต้้องแปลไม่่เป็็นที่่�รู้้�จัักในภาษาปลายทางเลยและ
ไม่่ใช่่เนื้้�อหาสำำ�คััญ ผู้้�แปลต้้องใช้้ความระมััดระวััง
อย่่างมาก เพราะอาจส่่งผลให้้การแปลไม่่สมบููรณ์์
ได้้ อยู่่�ในกลวิิธีีการแปลคำำ�ทางวััฒนธรรมของ  
สััญฉวีี, Newmark และ Beekman & Collow
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	 7) การแปลโดยใช้้กลวิธิีกีารแปลมากกว่า่
หนึ่่�งวิิธีี คืือ การใช้้กลวิิธีีการแปลหลายวิิธีีร่่วมกััน
เพื่่�อแก้้ปัญหาความต่่างของความหมายที่่�พบใน
ต้้นฉบับั มีเีพียีง Newmark เท่า่นั้้�นที่่�กล่า่วถึงึกลวิธิีี
การแปลประเภทนี้้�

	 8) การใช้้คำำ�แปลที่่�เป็น็ที่่�ยอมรับัในภาษา
ฉบัับแปล คืือ การเลืือกใช้้คำำ�แปลในภาษาที่่�มีีใช้้
อยู่่�แล้้วในภาษาปลายทาง มีีความหมายเป็็นที่่�
เข้้าใจในภาษาฉบับแปล วิิธีีนี้้� Newmark เป็็น 
ผู้้�กำำ�หนด

	 9) การแปลตรงตััว วิิธีีนี้้� Newmark เป็็น
ผู้้�กำำ�หนด คืือ การใช้้ภาษาแปลตรงตััวตามภาษา
ต้้นฉบัับ

	 10) การแปลโดยการทำำ�เครื่่�องหมาย  
คืือ การทำำ�เครื่่�องหมายให้้รู้�ว่่าคำำ�นั้้�นถููกแยกออก
มาจากคำำ�อื่่�นๆ ในบทแปล อาจเป็็นเครื่่�องหมาย
อััญประกาศ เพื่่�อแสดงให้้เห็็นว่่าคำำ�แปลนี้้�ถููกแปล
ขึ้้�นใหม่่ และคำำ�แปลดัังกล่่าวอาจถููกแทนที่่�ได้้ 
ในอนาคต วิิธีีนี้้� Newmark เป็็นผู้้�กำำ�หนด

	 11) การแปลโดยการกำำ�หนดคำำ�ใหม่่  
วิธิีนีี้้� Greadler เป็น็ผู้้�เสนอ จะกำำ�หนดคำำ�ใหม่ต่่อ่เมื่่�อ
ไม่ม่ีคีำำ�ในภาษาปลายทางอธิบิายคำำ�ทางวัฒันธรรม
ที่่�พบในต้้นฉบัับ

	 12) การแปลโดยการใช้้ภาพที่่� กำำ�หนด
โดย Baker คือื การใช้้ภาพถ่่ายหรืือรููปภาพใส่่เพิ่่�ม
เติมิเพื่่�ออธิบิายความหมายคำำ�ทางวัฒันธรรมที่่�พบ
ในต้้นฉบัับ (อธิิศา งามศรีี, 2560, น. 23-25)

	จตุ รุปกรณ์์（四书）สำำ�นักขงจื่่�อ
	สำ ำ�นัักขงจื่่�อมีีคััมภีีร์์สำำ�คััญอยู่่�สองชุุด  
ได้้แก่่ ตำำ�ราสี่่�เล่่ม（四书）และคััมภีีร์์ห้้าเล่่ม  

（五经）หนัังสืือเรื่่�องคััมภีีร์์ต้้าเสวีีย (มหาศึึกษา)  
ได้้ระบุุข้้อมููลเกี่่�ยวกัับตำำ�ราสี่่�เล่่มและคััมภีีร์์ห้้า
เล่่มว่่า เป็็นคััมภีีร์์ที่่�มีีสถานะสููงในวงวรรณคดี 
ปรััชญาและการศึึกษาของจีีนมาตั้้�งแต่่ยุุคราชวงศ์์

ฮั่่�น ต่่อมาในยุุคสมััยของพระเจ้้าหยวนเหริินจง 
（元仁宗）ได้้มีีพระราชโองการให้้นำำ�ตำำ�ราสี่่�เล่่ม
มาเป็็นข้้อสอบคััดเลืือกคนเข้้ารัับราชการ และใช้้
ปฏิิบััติิสืืบต่่อกัันมาจนถึึงสมััยราชวงศ์์หมิิงและชิิง  
จนกระทั่่�งยกเลิิกการสอบโดยใช้้ตำำ�ราสี่่�เล่่มในปีี  
พ.ศ. 2448 ตำำ�ราสี่่�เล่่มจึึงนัับว่่ามีีบทบาทสำำ�คััญ
ในวงการศึึกษาและราชการของจีีน (ถาวร สิิกข
โกศล และกนกพร นุ่่�มทอง, 2562, น. 3) ตำำ�ราสี่่�
เล่ม่หรืือจตุรปกรณ์ ์ของสำำ�นักัขงจื่่�อมีีข้้อมููลปรากฏ
ในหนังัสือืเมธีตีะวันัออกว่า่ จตุรุปกรณ์ ์เป็น็หนังัสือื
ที่่�รวบรวมสารัตัถะของสำำ�นักัขงจื่่�อ ถููกรวบรวมขึ้้�น
โดยนัักปราชญ์์สำำ�นัักขงจื่่�อผู้้�เป็็นราชบััณฑิิตสมััย
ราชวงศ์์ซ่่งชื่่�อว่่าจููซีี （朱熹）จููซีีเลืือกเอาหนัังสืือ
และบทความบางตอนที่่�สำำ�คััญมารวบรวมเป็็นชุุด
ตำำ�ราสี่่�เล่ม่ ประกอบด้้วย หลุุนอี่่�ว์ ์（论语）ต้้าเสวีีย  
（大学）จงยง （中庸）และเมิ่่�งจื่่�อ （孟子）(เสถียีร  
โพธิินัันทะ, 2544, น. 55-56) โดยตำำ�ราทั้้�งสี่่�เล่่ม 
มีีความสำำ�คััญดัังนี้้� 

	 หลุุนอี่่�ว์์（论语）เป็็นบัันทึึกบทสนทนา
และคำำ�สอนระหว่่างขงจื่่�อกัับศิิษย์์ ไม่่ได้้เป็็น 
งานเขีียนหรืือถููกบัันทึึกโดยผู้้�ใดผู้้�หนึ่่�งโดยตรง  
เป็น็การบัันทึึกโดยศิิษย์ใ์กล้้ชิดจำำ�นวนหนึ่่�ง หลุุนอี่่�ว์ ์
เป็็นตััวบทพื้้�นฐานของสำำ�นัักจื่่�อ ถืือเป็็นหนัังสืือที่่�
สำำ�คัญัที่่�สุดุของปรัชัญาสำำ�นักัขงจื่่�อ และเป็น็กุญุแจ
สำำ�คััญที่่�เปิิดประตููสู่่�การศึึกษาปรััชญาจีีนโบราณ  
ลัักษณะของบทสนทนาในหนัังสืือหลุุนอี่่�ว์์ไม่่มีี
ระเบียีบแบบแผนที่่�ชัดัเจน แต่่มีกีลุ่่�มบทที่่�มีเีนื้้�อหา
เกาะเกี่่�ยวเป็น็เรื่่�องเดีียวกันั (สุวุรรณา สถาอานัันท์,์  
2551, น. 1-2) 

	ต้้ าเสวีีย（ 大学）หรืือมหาศึึกษา เป็็น
ตำำ�ราที่่�มีีความสำำ�คััญเป็็นอัันดัับแรก เป็็นประตููสู่่�
การศึึกษาธรรมจริิยาในสำำ�นัักขงจื่่�อ เดิิมหนัังสืือ 
ต้้าเสวียี (มหาศึกึษา) เคยได้้รับัยกย่อ่งให้้เป็น็คัมัภีรี์์
เพราะถููกรวมอยู่่�ในคัมัภีรี์ห์ลี่่�จี้้�（ 礼记）ตอนที่่�รวม
อยู่่�ในคััมภีีร์์หลี่่�จี้้�ไม่่ได้้แบ่่งเป็็นบทชััดเจน เมื่่�อจููซีี



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 419 ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 พฤษภาคม-มิถุนายน 2567

คััดเลืือกมารวมอยู่่�ในจตุรปกรณ์์จึึงได้้ทำำ�การแบ่่ง
เนื้้�อหาเป็็นสองตอนสำำ�คััญ ได้้แก่่ ตอนต้้น เรีียก
ว่่าจิิง （ 经）คืือตััวอรรถ เป็็นวาทะของขงจื่่�อที่่�
เจิิงจื่่�อถ่่ายทอดมา และตอนปลาย เรีียกว่่า จ้้วน
（ 传）คือือรรถาธิิบาย เป็็นคำำ�อธิิบายของเจิงิจื่่�อที่่�
บรรดาศิิษย์์จดบัันทึึกไว้้ แบ่่งเป็็น 10 ตอน โดย 4 
ตอนแรกเป็็นจุดุมุ่่�งหมายสำำ�คัญัของขอบเขตเนื้้�อหา  
ตอนที่่� 5 เป็็นสาระสำำ�คััญของความดีีสููงสุุด  
ตอนที่่� 6 กล่่าวถึึงรากฐานของการอบรมตนให้้ 
ซื่่�อตรงต่่ออุุดมคติิ (ถาวร สิิกขโกศล และกนกพร  
นุ่่�มทอง, 2562, น. 4, 20) 

	จ งยง（中庸）เป็็นหนึ่่�งในตำำ�ราสำำ�คััญ
ของสำำ�นัักขงจื่่�อที่่�ใช้้อธิิบายนิิติิธรรมเนีียม ความ
หมายของ “จงยง” ไม่่ได้้ถููกระบุุไว้้ตรงๆ ถาวร  
สิกิขโกศลได้้อธิบิายว่า่ หากจะถ่่ายทอดคำำ�ว่า่จงยง 
เป็็นภาษาไทยแบบถ่่ายคำำ� จะตรงกัับคำำ�ว่่า  
“ตรงยง” ตรง หมายถึึง เที่่�ยงตรง ยง หมายถึึง ยืนืยง 
ยั่่�งยืนื เสถียีร โพธินิันัทะ แปลคำำ�ว่า่ จงยง โดยการ
แปลเอาความ แปลว่่า ความเหมาะสมที่่�แน่่นอน  
(กนกพร นุ่่�มทอง, 2563, น. 25) หนัังสืือคััมภีีร์์
จงยง (ความเหมาะสมที่่�แน่่นอน) ที่่�แปลโดย  
กนกพร นุ่่�มทอง ระบุุข้้อมููลเกี่่�ยวกัับหนัังสืือจงยง
ว่่า เดิิมจงยงเป็็นบทหนึ่่�งในคััมภีีร์์หลี่่�จี้้�（礼记）

โดยจููซีีได้้แบ่่งเนื้้�อหาในหนัังสืือจงยงออกเป็็น  
33 บท โดยมีีการกำำ�กัับเลขประจำำ�บทไว้้ตอนท้้าย
ของแต่่ละบท มีีการเขีียนตััวบทและคำำ�อธิิบาย  
(ถาวร สิิกขโกศล และกนกพร นุ่่�มทอง, 2562,  
น. 24-25) 

	 เมิ่่�งจื่่�อ （孟子）เป็็นบัันทึึกคำำ�สอน
ของเมิ่่�งจื่่�อนัักปรััชญาคนสำำ�คััญของสำำ�นัักขงจื่่�อ 
หนังัสือืคััมภีรี์เ์มิ่่�งจื่่�อที่่�แปลโดย ปกรณ์ ์ลิมิปนุสุรณ์์  
ระบุุว่่า เมิ่่�งจื่่�อเป็็นหนึ่่�งในคััมภีีร์์สำำ�คััญด้้าน
การปกครองของจีีน หนัังสืือเมิ่่�งจื่่�อฉบับที่่� 
แพร่ห่ลายในปัจัจุบุันั คือืฉบับัที่่�ชำำ�ระโดยนักัวิชิาการ
สมัยัราชวงศ์์ฮั่่�นที่่�ชื่่�อว่า่ เจ้้าฉี（ี赵岐）โดยมีีเนื้้�อหา

แบ่่งออกเป็็น 7 เล่่ม แต่่ละเล่่มแบ่่งเป็็นภาคต้้น
และภาคปลาย จึึงสามารถกล่่าวได้้อีกแบบว่่า 
มีทีั้้�งหมด 14 เล่่ม เนื้้�อความแต่่ละเล่ม่ประกอบด้้วย
คำำ�สอน สุุภาษิิต ข้้อความแสดงทััศนะ บทความ
สั้้�นและบทความยาว (ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์, 2558,  
น. 33)

งานวิิจัยัที่่�เกี่่�ยวข้้อง
	จ ากการค้้นคว้้าข้้อมููลในฐานข้้อมููลสำำ�คัญ
ของประเทศไทย พบว่่ายัังไม่่มีีผู้้�วิิจััยเกี่่�ยวกัับ 
การแปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน เป็็นภาษาไทย 
แต่ใ่นฐานข้้อมููลของประเทศจีนมีกีารวิิจัยัการแปล
คำำ�ว่่า เหริิน อาทิิ

	 Zhang Rong (2019) กล่่าวว่่า การแปล
คำำ�ว่่า เหริิน คำำ�สอนสำำ�คััญของสำำ�นัักหรูู (สำำ�นััก
ขงจื่่�อ) มีีหลายความหมาย ไม่่ใช่่คำำ�ที่่�สามารถ
แสดงคำำ�ศััพท์์ที่่�แปลเป็็นภาษาอัังกฤษได้้เพีียง 
คำำ�เดียีว ในภาษาอังักฤษ การแปล เหรินิ ว่า่ Good 
จะพบได้้บ่อยที่่�สุุด ในบางบริิบท เหริิน ถููกแปล
ว่่า virtue, perfect virtue, magnanimity เพื่่�อสื่่�อ
ความหมายว่า่คุณุธรรมอันัดีงีาม และมีนีักัวิชิาการ
หลายคนแปล เหริิน ว่่า love for others คำำ�ว่่า  
humanity และ goodness ถููกนำำ�มาสื่่�อถึึงแก่่น
แท้้ของคำำ�ว่่า เหริิน อีีกทั้้�งมีีผู้้�แปล เหริิน ว่่า  
Authoritative เพื่่�อสื่่�อความหมายในเชิิงผู้้�น่่า 
เคารพ เพื่่�อดัังนั้้�น การแปลภาษาอัังกฤษของ 
คำำ�ว่่า เหริิน จึึงต้้องยึึดตามบริิบทเฉพาะที่่�ใช้้การ
แปล ภาษาอัังกฤษตีีความ เหริิน ในด้้านภาษา
วััฒนธรรมที่่�อยู่่�ในต้้นฉบับ ในภาษาอัังกฤษ 
การแปลคำำ�ว่่า เหริิน ในรููปแบบที่่�ต่่างกัันต่่างแฝง
ไปด้้วยการให้้ความสำำ�คััญที่่�ต่่างกััน ผู้้�แปลควรใช้้
คำำ�แปลภาษาอังักฤษให้้เหมาะสมตามสถานการณ์์
เพื่่�อถ่่ายทอดความหมายต้้นฉบับ และเผยแพร่่
วััฒนธรรมที่่�แฝงอยู่่�ได้้อย่่างถููกต้้อง



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำ�ว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำ�นักขงจื่อเป็นภาษาไทย

420 เบญจมาภรณ์ ฤาไชย, กนกพร นุ่มทอง

	 Chu Xin (2020) กล่่าวว่่า จากการศึึกษา
การแปลคำำ�ว่า เหริิน ของผู้้�แปลชาวตะวัันตก  
พบว่า่ ภููมิหิลังัด้้านวัฒันธรรมและจุดุมุ่่�งหมายของ
การแปลมีีผลกระทบต่่อภาษาแปล คำำ�ว่่า เหริิน  
ประกอบไปด้้วยความหมายที่่�มากมาย ผู้้�แปล 
จึงึต้้องคำำ�นึงึถึงึบริิบทของประโยคและความหมาย
แฝงในประโยคนั้้�นๆ ในการถ่่ายทอดความหมาย
คำำ�ว่่า เหริิน มีีแนวคิิดด้้านวััฒนธรรมจีีนโบราณ
แฝงอยู่่� ฉะนั้้�นการแปลความหมายคำำ�ว่่าเหริิน 
จึึงต้้องระวััง เพราะอาจถ่่ายทอดความหมายได้้ 
ไม่ต่รงกัับต้้นฉบับและเผยแพร่่วัฒันธรรมจีนีโบราณ
ที่่�แฝงอยู่่�คลาดเคลื่่�อน หากพบว่่าการแปลคำำ�ว่่า  
เหริิน ในกลวิิธีีต่่างๆไม่่สามารถถ่่ายทอด 
ความหมายต้้นฉบัับไว้้ได้้สมบููรณ์์ การเลืือกเรีียก 
ทับัศัพัท์ค์ำำ�ว่า่ เหรินิ ในภาษาจีนีอาจเป็น็ทางเลือืก 
ที่่�เหมาะสมกว่่า

	 Zhong Xue และ Wang Jinfeng (2021) 
ได้้ทำำ�การศึึกษาเปรีียบเทีียบการแปลความหมาย 
ของคำำ�ว่่า เหริิน จากคััมภีีร์์หลุุนอี่่�ว์์ฉบัับ 
ภาษาอังักฤษและภาษารััสเซียี พบว่า่ ทั้้�งสองภาษา 
มีีการแปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ไว้้อย่่าง 
หลากหลายและมีีบางจุุดที่่�ตีีความแตกต่่างกััน  
พบว่่า คำำ�แปลในภาษาอัังกฤษจะให้้ความหมาย 
ได้้ใกล้้เคีียงกัับภาษาต้้นฉบัับมากกว่่า การใช้้ 
คำำ�หนึ่่�งคำำ�เพื่่�อแสดงความหมายแฝงของคำำ�ว่่า  
เหริิน ในบทความทั้้�งหมดมีีข้้อจำำ�กััดเล็็กน้้อย
และไม่่สามารถสื่่�อถึึง เหริิน ที่่�ขงจื่่�อต้้องการ  
จึึงเสนอว่่าหากเลืือกใช้้กลวิิธีีการเรีียกทัับ
ศััพท์์ภาษาจีีนและเติิมคำำ�อธิิบาย อาจทำำ�ให้้ 
ผู้้�อ่่านเข้้าใจความหมายที่่�แท้้จริิงของต้้นฉบัับ 
ได้้ชััดเจนขึ้้�น 

	 Zhou Mei (2022) กล่่าวว่่า เหริิน เป็็น 
คำำ�ที่่�มีีความหมายกว้้างมาก สามารถตีีความได้้
หลายอย่่าง Zhou Mei ใช้้วิิธีีการวิิเคราะห์์กลวิิธีี
การแปล เหริิน เป็็นภาษาอัังกฤษ พบว่่า การแปล
คำำ�ว่า่ เหรินิ เป็น็ภาษาอังักฤษอาจจะเลือืกใช้้กลวิธิีี

การเรีียกทับัศััพท์์ภาษาจีีน โดยใช้้สัทอักษรพิินอินิ
“ren” และเติิมคำำ�อธิิบาย เช่่น “ren–a collection 
of all virtue including benevolence, goodness, 
kindness, love, humanity and generously”  
เพื่่�อสามารถสื่่�อความหมายต้้นฉบัับไปยัังผู้้�อ่่าน 
ชาวต่า่งชาติไิด้้อย่า่งสมบููรณ์ ์ถููกต้้อง และเหมาะสม 
กัับบริิบทแวดล้้อม 

ผลการวิิจัยั
	ค วามหมายของคำำ�ว่าเหริิน（仁） 

	 เหริิน（仁）เป็็นคุุณธรรมข้้อหนึ่่�งที่่�มีี
ความสำำ�คััญมากในแนวคิิดปรััชญาขงจื่่�อ เหริิน  
มาจากอัักษรจีีน 2 ตััว คืือ เหริิน（亻）หมายถึึง  
มนุุษย์์ และ เอ้้อร์（์二）แปลว่่า สอง รวมแล้้วแปล
ว่่ามากกว่่าหนึ่่�ง นั่่�นคืือส่่วนรวมหรืือสัังคม ใน 
คำำ�ว่่า เหริิน นี้้�แสดงถึึงทััศนะของขงจื่่�อว่่าให้้ความ
สำำ�คัญักับความสััมพัันธ์์ของมนุุษย์แ์ละสัังคม Wing- 
tsit Chan ได้้ตั้้�งข้้อสัังเกตว่่าในบรรดาคััมภีีร์โ์บราณ
ยุุคชุนชิิว หลุุนอี่่�ว์์（论语）เป็็นคััมภีีร์์เล่่มแรก 
ที่่�กล่่าวถึึง “เหริิน” บ่่อยที่่�สุุด โดยมีีปรากฏถึึง  
105 ครั้้�ง ใน 58 บท จากทั้้�งหมด 499 บท การมีี
จำำ�นวนการกล่า่วถึงึคำำ�ว่า่เหรินิบ่อ่ยเป็น็เครื่่�องบ่ง่ชี้้� 
อย่่างหนึ่่�งว่า่ เหรินิ มีคีวามสำำ�คัญัต่อ่แนวคิิดปรัชัญา
ขงจื่่�อ (สุุวรรณา สถาอานัันท์์, 2562, น. 103) 

	 พจนานุุกรมจีีน《现代汉语词典》

ฉบัับพิิมพ์์ครั้้�งที่่� 5 ระบุุว่่า เหริิน แบ่่งออกเป็็น  
2 ความหมาย ความหมายแรก แบ่่งเป็็น  
3 ความหมายย่่อย ได้้แก่่ 1) เหริิน หมายถึึง  
เหริินอ้้าย（仁爱）ในพจนานุุกรมฉบัับเดีียวกัันนี้้�  
ระบุุว่่า เหริินอ้้าย แปลว่่า สามารถเห็็นอกเห็็นใจ  
รัักใคร่่ และช่่วยเหลืือผู้้�อื่่�นได้้ 2) เหริิน ใช้้เป็็น
ภาษาที่่�บ่่งบอกความสุุภาพ หรืือใช้้เรีียกผู้้�อื่่�นด้้วย
ความเคารพ เช่่น เหริินซยง（仁兄）ใช้้เรีียกมิิตร
สหายด้้วยความเคารพ 3) เหริิน คืือ ชื่่�อสกุุลหนึ่่�ง
ของชาวจีีน ความหมายสอง เหริิน แปลว่่า ส่่วนที่่� 
ค่อ่นข้้างอ่่อนของเมล็็ดในสุุดของผลไม้้ สามารถรัับ
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ประทานได้้เกืือบทั้้�งหมด เช่่น ซิ่่�งเหริิน（杏仁）ที่่�
แปลว่า่ อัลัมอนด์์ (中国社会科学院语言研究所词典

编辑室, p. 1149)

	 พจนานุุกรมจีีน-ไทย《现代汉泰词典》

ฉบัับใหม่่ (ฉบัับพิิมพ์์หนัังสืือตััวย่่อ) ระบุุว่่า เหริิน 
แบ่ง่ออกเป็็น 2 ความหมาย ความหมายแรก แบ่ง่เป็น็  
2 ความหมายย่่อย ได้้แก่่ 1) เหริิน แปลว่่า เมตตา  
กรุุณา 2) เหริิน คืือ ชื่่�อสกุุลหนึ่่�งของชาวจีีน 
ความหมายสอง เหริิน แปลว่่า เมล็็ดในของผลไม้้  
(เธีียรชััย เอี่่�ยมวรเมธ, 2553, น. 914)

	 หนัังสืือเรื่่�องเมธีีตะวัันออก อธิิบายว่่า 
ขงจื่่�อแบ่่งความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน แบ่่งออก
เป็็น 6 ความหมาย ในบริิบทที่่�แตกต่่างกััน ได้้แก่่ 
1) เหรินิ คือื ความรักัในชนทั้้�งหลาย มีลีักัษณะเป็น็
เมตตา 2) เหริิน คือื การบัังคับัตนเองให้้อยู่่�ในกรอบ
นิติิธิรรมเนีียม จารีีตประเพณีี 3) ในบริิบทครอบครัว
เหรินิ หมายถึงึ ความกตัญัญููกตเวทิติา 4) ในบริบิท
ของผู้้�ปกครอง เหริิน เป็็นคุณุสมบััติขิองผู้้�ปกครอง
โดยรวมเอา ซู่่�（恕）การเอาใจเขามาใส่่ใจเรา 
เข้้าไว้้ด้้วย ผู้้�ปกครองที่่�มีีเหริิน จะไม่่กระทำำ�สิ่่�งที่่�
ตนไม่่ปรารถนาต่่อผู้้�อื่่�น ไม่่สร้้างความทุุกข์์ร้้อน
ให้้แก่่บ้้านเมืือง 5) ผู้้�มีีเหริิน ย่่อมมีีความกล้้าหาญ  
เหริิน ในบริิบทนี้้� มีีความหมายใกล้้เคีียงกัับ 
ความแข็็งแกร่่ง อดทน จริิงใจ ไม่่พููดพล่่าม  
6) ผู้้�เป็็นบััณฑิิตจะยอมสละชีีวิิตเพื่่�อรัักษาไว้้ซึ่่�ง  
เหริิน ในบริิบทนี้้� การมีีซึ่่�งเหริินประกอบไปด้้วย
คุณุสมบััติ ิห้้าประการ คือื มีสีัมัมาคารวะต่่อประชาชน
มีีน้ำำ��ใจ มีีความซื่่�อสััตย์์ มีีความจริงจัังในหน้้าที่่�  
และสร้้างความรัักและเชื่่�อใจให้้ประชาชน (เสถีียร
โพธิินัันทะ, 2544, น. 70-72) 

	 นอกจากนี้้� หนัังสืือธรรมะขงจื๊๊�อ สอนคน
ให้้เป็็นคน อธิิบายว่่า เหริิน เป็็นแก่่นของปรััชญา
ขงจื่่�อ ขงจื่่�อให้้ความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ไว้้สองนััย 
ได้้แก่ ่1) เหริิน คือื การควบคุมุและเอาชนะตนเอง
ให้้สามารถกระทำำ�ได้้ถููกต้้องตามจารีีตราชวงศ์์ 

โจว 2) เหรินิ คือื การรักัมนุษุย์ ์การปฏิบิัตัิติามเหรินิ 
ในนััยนี้้� คืือ เราปรารถนาสิ่่�งใด จงช่่วยผู้้�อื่่�นได้้
สิ่่�งนั้้�นเช่่นกััน เราปรารถนาจะบรรลุุสิ่่�งใด จงช่่วย
ให้้ผู้้�อื่่�นบรรลุุด้้วย และ สิ่่�งใดที่่�เราไม่่ปรารถนา  
อย่่าทำำ�สิ่่�งนั้้�นแก่่ผู้้�อื่่�น (ทองแถม นาถจำำ�นง และ
ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์, 2551, น. 45)

	จ ากการศึึกษาการแปลความหมายคำำ�
ว่่าเหริิน จากพจนานุุกรมและหนัังสืือที่่�เกี่่�ยวข้้อง 
ในข้้างต้้น ผู้้�วิิจััยสรุุปได้้ว่่า เหริิน หมายถึึง  
ความดีีงาม และการกระทำำ�ที่่�ดีีที่่�มีีต่่อผู้้�อื่่�นด้้วย 
ความรักัในบริบิทต่า่งๆ อย่า่งเหมาะสม เป็น็คุณุธรรม
ที่่�มนุุษย์์พึึงมีี ในปััจจุุบัันมีีนัักวิิชาการบางท่่าน 
เลืือกใช้้การเรีียกทัับศััพท์์ความหมายคำำ�ว่่า เหริิน  
ตามภาษาจีีน และมีีนัักวิิชาการอีีกหลายท่่านที่่�
แปลความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน ไว้้แตกต่่างกััน
อย่่างน่่าสนใจ ผู้้�วิิจััยจึึงมุ่่�งศึึกษาวิิเคราะห์์กลวิิธีี
และเหตุุผลการแปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน เป็็น
ภาษาไทย โดยมีีรายละเอีียดดัังนี้้�

	 1. กลวิิธีีการแปลความหมายคำำ�ว่า  
เหริิน เป็็นภาษาไทย
	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า การแปลคำำ�ว่่า เหริิน เป็็น
ภาษาไทย ใช้้กลวิิธีีการแปลคำำ�ทางวััฒนธรรม  
2 กลวิธิี ีได้้แก่ ่1) กลวิธิีกีารแปลโดยการถอดเสียีง
คืือ การยืืมเสีียงในภาษาต้้นฉบัับและนำำ�มาเขีียน
ในภาษาฉบัับแปล และ 2) กลวิิธีีการแปลโดย 
การถอดความหมาย คืือ การถอดความหมาย
จากคำำ�ที่่�พบในต้้นฉบับัมาขยายความในฉบับัแปล  
โดยอธิิบายได้้ดัังนี้้�

	 กลวิิธีีการแปลโดยการถอดเสีียง 
	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า เสถีียร โพธิินัันทะ (2544) 
นัักปราชญ์์ด้้านจีีนศึึกษา ผู้้�เขีียนหนัังสืือเรื่่�องเมธีี
ตะวันัออก เลือืกใช้้กลวิิธีีการแปลโดยการถอดเสีียง
หรืือที่่�เรีียกว่่าการเรีียกทัับศััพท์์ โดยคำำ�ว่่า เหริิน  
ที่่�ปรากฏในหนัังสืือเมธีีตะวัันออก จะสะกดตาม 
การออกเสีียงของชาวจีีนโพ้้นทะเลว่่า “ยิ้้�น” 



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำ�ว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำ�นักขงจื่อเป็นภาษาไทย
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	 เหตุุผล เสถีียร โพธิินัันทะ ให้้เหตุุผล 
การเรีียกทัับศััพท์์คำำ�ว่่าเหริินไว้้ในหนัังสืือเรื่่�อง 
เมธีีตะวัันออก กล่่าวว่่า เนื่่�องจากความหมาย 
ของคำำ�ว่า่ เหรินิ ในทััศนะของขงจื่่�อมีคีวามหมายกว้้าง
มาก แปลได้้หลายอย่า่ง เฉกเช่น่กับัคำำ�ว่า่คุณุธรรม
สิ่่�งใดที่่�เป็น็ความดีงีามต่า่งสงเคราะห์์เป็็นคุณุธรรม
ได้้ จึึงเลืือกเรีียกทัับศััพท์์ตามภาษาจีีนว่่า เหริิน  
จะเหมาะสมกว่่าการแปลความหมายออกมา  
(เสถีียร โพธิินัันทะ, 2544, น. 70) 

	 ก ล วิิ ธีี ก า ร แ ป ล โ ด ย ก า ร ถ อ ด 
ความหมาย 
	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า การถอดความหมายคำำ�ว่่า  
เหริิน สามารถจำำ�แนกได้้ 6 ความหมาย คืือ

 มนุุษยธรรม มนุุสสธรรม เมตตาธรรม กััลยาณ
ธรรมการุณุยธรรม และความรักัหรือืเจตตานารมณ์์ 
ที่่�ดีีงาม ซึ่่�งการถอดความหมายคำำ�ว่่า เหริิน  
ทั้้�งหกคำำ�นี้้� ใช้้วิธีีการแปลแบบเอาความ (free  
translation) ตามทฤษฎีีการแปลของสััญฉวี  
สายบััว คืือ การถ่่ายทอดภาษาแตกต่่างไปจาก
ต้้นฉบับ แต่่ยัังคงสื่่�อความหมายได้้ใกล้้เคีียง 
ต้้นฉบัับ โดยสรุุปได้้ดัังภาพที่่� 1 

	 การถอดความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ทั้้�ง 6  
ความหมาย พบว่่า ผู้้�เขีียนบางท่่านมีีการระบุุ
เหตุุผลไว้้ในงานเขีียน บางท่่านไม่่ได้้ระบุุเหตุุผล  
แต่่สามารถวิิเคราะห์์ได้้จากเนื้้�อหาตััวบทที่่�แปล 
โดยมีีสาระสำำ�คััญดัังนี้้� 

เหริน
（（仁仁））

มนุษยธรรม

มนุสสธรรม

เมตตาธรรม

กลัยาณธรรม

การุณยธรรม

ความรกัหรอื
เจตนารมณ์ที่

ดงีาม

 
 

 
 

 
 
 
  
 
 
 

 
ภาพท่ี 1 ภาพแสดงการจ าแนกการถอดความหมายค าวา่ เหริน เป็นภาษาไทย 

 
การถอดความหมายค าว่า เหริน ว่า 

มนุษยธรรม 
ผู้วิจ ัยพบว่า สุวรรณา สถาอานันท์  

(2551, 2562) อธบิายความหมายของค าว่า เหรนิ 
ในหนังสอืหลุนอี่ว์: ขงจื่อสนทนา ว่า เหรนิ ในเชงิ
ภววิทยาว่ าหมายถึง  ภาวะระหว่ างมนุษย์   
ความเป็นมนุษย์จะเกิดขึ้นในความสัมพันธ์
ระหว่างมนุษย์ ในเชิงจริยศาสตร์ เหริน ใช้บ่งชี้
คุณลักษณะความเป็นมนุษย์ที่มีค่า หมายถึง 
ความรกัมนุษย ์หรอื อา้ยเหรนิ（爱人） 

เหตุผล สุวรรณา สถาอานันท์ ใช้ค าว่า 
“มนุษยธรรม” แปลความหมายของค าว่า เหริน 
โดยให้เหตุผลว่า เหริน ใช้ได้หลายความหมาย
ต ามบทต่ า ง ๆที่ ป ร า กฏ ในคัม ภี ร์ ห ลุ นอี่ ว์   
แต่เลอืกใชค้ าว่า มนุษยธรรม เพื่อแปล เหรนิ เป็น
ภาษาไทย เพราะเป็นค าทีค่รอบคลุมความหมายที่
จะสามารถบ่งชี้ภาวะแห่งความเป็นคน และมี
ความหมายในเชิงบรรทัดฐานทางสังคมว่า 
“ธรรมะ” ทีบ่่งบอกความเป็นมนุษย์ “มนุษยธรรม” 
อ า จ ห ม า ย ถึ ง  Humanity and Humaneness 
(สุวรรณา สถาอานันท,์ 2562, น. 104)  

ผู้ วิจ ัยพบว่ า  อติช าติ  ค าพวง  และ 
อรอนงค์ อนิสอาด (2562) เลอืกใช ้“มนุษยธรรม” 
แปลความหมายค าว่า เหริน เป็นภาษาไทย 
ในบทความเรื่อง “ปรัชญาของขงจื่อกับการจัด
ระเบยีบทางสงัคม: การศกึษาวเิคราะหค์มัภรีห์ลุน
อี่ว์” โดยแปลและวเิคราะห์เนื้อหาจากคมัภรี์หลุน
อี่ว์ฉบับถอดความภาษาจีนปัจจุบนั《论语译

注》ของ Yang Bojun (杨伯峻) (2007) 
เหตุผล ผู้วิจ ัยพบว่าผู้เขียนไม่ได้ระบุ

เหตุผลการแปลความหมายค าว่า เหริน ไว้ใน
บทความ แต่ระบุว่าเนื้อหาในบทความส่วนทีเ่ป็น
การแปลความเป็นภาษาไทยและการวิเคราะห์
เนื้อหา อ้างองิตามอรรถาธบิายของคมัภรี์หลุนอีว่์ 
ฉบบัฉบบัถอดความภาษาจนีปัจจุบนั《论语译

注》ของ Yang Bojun,  (杨伯峻) (2007) จาก
การศึกษาการแปลค าว่า เหริน ในบทความ
ดงักล่าวพบว่า  ผูแ้ปลสื่อความหมายว่า เหรนิ คอื 
คุณธรรมข้อหนึ่งที่ส าคญัและบ่งบอกคุณค่าของ
การเป็นมนุษย์ ซึ่งสอดคล้องกับความหมายใน
พจนา นุกรมราชบัณฑิตยสถาน  ที่ ร ะบุ ว่ า 
มนุษยธรรม แปลว่า ธรรมที่มนุษย์พึงมีต่อกัน 

ภาพที่่� 1 ภาพแสดงการจำำ�แนกการถอดความหมายคำำ�ว่่า เหริิน เป็็นภาษาไทย



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 423 ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 พฤษภาคม-มิถุนายน 2567

	 การถอดความหมายคำำ�ว่า เหริิน  
ว่่า มนุุษยธรรม
	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า สุุวรรณา สถาอานัันท์์ 
(2551, 2562) อธิิบายความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน  
ในหนัังสืือหลุุนอี่่�ว์์: ขงจื่่�อสนทนา ว่่า เหริิน ใน 
เชิิงภววิิทยาว่่าหมายถึึง ภาวะระหว่่างมนุุษย์์  
ความเป็น็มนุษุย์จ์ะเกิดิขึ้้�นในความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่ง
มนุษุย์ ์ในเชิงิจริยิศาสตร์ ์เหรินิ ใช้้บ่ง่ชี้้�คุณุลักัษณะ
ความเป็็นมนุุษย์์ที่่�มีีค่่า หมายถึึง ความรัักมนุุษย์์ 
หรืือ อ้้ายเหริิน（爱人）

	 เหตุุผล สุุวรรณา สถาอานัันท์์ ใช้้คำำ�ว่่า  
“มนุุษยธรรม” แปลความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน  
โดยให้้เหตุผุลว่า่ เหรินิ ใช้้ได้้หลายความหมายตาม
บทต่างๆที่่�ปรากฏในคััมภีีร์์หลุุนอี่่�ว์์ แต่่เลืือกใช้้ 
คำำ�ว่่า มนุุษยธรรม เพื่่�อแปล เหริิน เป็็นภาษาไทย
เพราะเป็น็คำำ�ที่่�ครอบคลุมุความหมายที่่�จะสามารถ
บ่่งชี้้�ภาวะแห่่งความเป็็นคน และมีีความหมายใน
เชิิงบรรทััดฐานทางสัังคมว่่า “ธรรมะ” ที่่�บ่่งบอก
ความเป็็นมนุุษย์์ “มนุุษยธรรม” อาจหมายถึึง  
Humanity and Humaneness (สุุวรรณา  
สถาอานัันท์์, 2562, น. 104) 

	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า อติิชาติิ คำำ�พวง และ 
อรอนงค์์ อิินสอาด (2562) เลืือกใช้้ “มนุุษยธรรม”  
แปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน เป็็นภาษาไทย 
ในบทความเรื่่�อง “ปรััชญาของขงจื่่�อกัับการจััด
ระเบีียบทางสัังคม: การศึึกษาวิิเคราะห์์คััมภีีร์์หลุุ
นอี่่�ว์์” โดยแปลและวิิเคราะห์์เนื้้�อหาจากคััมภีีร์์หลุุ
นอี่่�ว์ฉ์บับัถอดความภาษาจีนีปัจัจุบุันั《论语译注》

ของ Yang Bojun (杨伯峻) (2007)

	 เหตุผุล ผู้้�วิจิัยัพบว่่าผู้้�เขียีนไม่ไ่ด้้ระบุเุหตุผุล
การแปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ไว้้ในบทความ  
แต่่ระบุุว่่าเนื้้�อหาในบทความส่่วนที่่�เป็็นการแปล
ความเป็็นภาษาไทยและการวิิเคราะห์์เนื้้�อหา  
อ้้างอิิงตามอรรถาธิิบายของคััมภีีร์์หลุุนอี่่�ว์์ ฉบัับ
ฉบัับถอดความภาษาจีีนปััจจุุบััน《论语译注》 

ของ Yang Bojun, (杨伯峻) (2007) จากการศึกึษา
การแปลคำำ�ว่่า เหริิน ในบทความดัังกล่่าวพบว่่า  
ผู้้�แปลสื่่�อความหมายว่่า เหริิน คืือ คุุณธรรม 
ข้้อหนึ่่�งที่่�สำำ�คััญและบ่่งบอกคุุณค่่าของการเป็็น 
มนุษุย์ ์ซึ่่�งสอดคล้้องกับัความหมายในพจนานุกุรม
ราชบััณฑิิตยสถาน ที่่�ระบุุว่่า มนุุษยธรรม แปลว่่า  
ธรรมที่่�มนุุษย์์พึึงมีีต่่อกััน ฉะนั้้�น จึึงวิิเคราะห์์ได้้
ว่่าผู้้�แปลเลืือกแปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ตาม 
ความหมายในพจนานุุกรมราชบััณฑิิตยสถาน

	 นอกจากนี้้� ยัังพบว่่ามีีนัักวิิชาการอีีก
หลายท่า่นเลือืกใช้้ “มนุษุยธรรม” แปลความหมาย 
คำำ�ว่า่ เหรินิ โดยการอ้้างอิงิตัวับทที่่�ถููกแปลไว้้แล้้วอาทิิ 

	 ดลวััฒน์์ บััวประดิิษฐ์์ (2557) เลืือกใช้้ 
การแปลคำำ�ว่า่ เหรินิ ในบทความเรื่่�อง “จริยิศาสตร์์
สำำ�นักขงจื่่�อ: ระหว่่างอััตตานััติิ กัับ ความเป็็น 
ตััวเองที่่�เที่่�ยงแท้้” ว่่า “มนุุษยธรรม” โดยอ้้างอิิง
การแปลตััวบทจากหนัังสืือหลุุนอี่่�ว์์: ขงจื่่�อสนทนา  
ของ สุุวรรณา สถาอานัันท์์ (2555) 

	อั มพร วรานนท์์วนิิช, นััฎฤดีี ปั้้�นกิิจ
วานิิชเจริญ และ Fuchao Liu (2563) เลืือกใช้้ 
การแปลคำำ�ว่า่ เหริิน ว่า่ “มนุุษยธรรม” ในบทความ
เรื่่�อง “การศึึกษาแนวคิิดเรื่่�อง “เสี้้�ยว” “ที่่�” “ซิ่่�น”  
“จง” ของขงจื่่�อในคััมภีีร์์หลุุนอี่่�ว์์” โดยอ้้างอิิง 
การแปลตััวบทจากหนัังสืือหลุุนอี่่�ว์์: ขงจื่่�อสนทนา 
ของ สุุวรรณา สถาอานัันท์์ (2555) เช่่นกััน 

	 การถอดความหมายคำำ�ว่า เหริิน  
ว่่า มนุุสสธรรม
	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า ทองแถม นาถจำำ�นง และ
ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์ (2551) ผู้้�เขีียนหนัังสืือธรรมะ
ขงจื๊๊�อ สอนคนให้้เป็็นคน ใช้้คำำ�ว่่า “มนุุสสธรรม” 
แปลความหมายของ เหริิน อัันมีีความหมายว่่า  
ความรัักต่่อมวลมนุุษยชาติิและการเอาชนะตััว
เองเพื่่�อปฏิิบััติิตามจารีีตธรรมเนีียม (ทองแถม  
นาถจำำ�นง และปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์, 2551, น. 13) 	



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำ�ว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำ�นักขงจื่อเป็นภาษาไทย

424 เบญจมาภรณ์ ฤาไชย, กนกพร นุ่มทอง

	 และยัังพบว่่า ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์ (2558) 
ใช้้คำำ�ว่า “มนุุสสธรรม” แปลความหมายคำำ�ว่่า  
เหริิน ในหนัังสืือคััมภีีร์์เมิ่่�งจื่่�ออีีกด้้วย 

	 เหตุุผล ทองแถม นาถจำำ�นง และ ปกรณ์์
ลิิมปนุุสรณ์์ ระบุุเหตุุผลการแปลคำำ�ว่่าเหริินไว้้ใน
หนัังสืือธรรมะขงจื๊๊�อ สอนคนให้้เป็็นคน กล่่าวว่่า  
ได้้ทดลองใช้้ความหมายคำำ�ว่า่ เหรินิ ในภาษาไทย 
ว่่า มนุุษยธรรม แล้้ว พบว่่ามีีความหมายไม่่
ครอบคลุุมทั้้�งหมด มนุุษยธรรม ตามพจนานุุกรม
ราชบัณัฑิติยสถานแปลว่า่ ธรรมที่่�มนุษุย์พ์ึงึมีตี่อ่กันั 
เมื่่�อแปล เหริิน ว่า่มนุษุยธรรมคนอื่่�นมักัตีคีวามหมาย
เพีียงการเห็็นอกเห็็นใจเพื่่�อนมนุุษย์์ด้้วยกันั ไม่่ได้้ 
มองลึึกถึงึว่า่ เหริิน คือืหลัักธรรมสำำ�หรับัความเป็็นมนุษุย์์ 
เป็น็หลักัธรรมที่่�ทำำ�ให้้มนุษุย์ม์ีคีวามสููงส่ง่กว่า่สัตัว์์  
“ผู้้�เขีียนเลยเลืือกใช้้คำำ�ว่่า มนุุสสธรรม เพื่่�อให้้
เกิิดการฉุุกคิิดในใจบ้้าง ส่่วนเมตตาธรรมไม่่นิิยม
ใช้้เพราะถอดความหมายได้้ไม่่หมด” (ทองแถม  
นาถจำำ�นง และปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์, 2551, น. 39)

	 นอกจากนี้้� ผู้้�วิิจััยยัังพบว่่า กนกพร  
นุ่่�มทอง (2563) ใช้้คำำ�ว่่า “มนุุสสธรรม” แปล 
ความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ในหนัังสืือจงยง (ความ
เหมาะสมที่่�แน่่นอน) เช่่นกััน โดยปรากฏการแปล
คำำ�ว่่าเหริินเหมืือนกัันตลอดทั้้�งเล่่ม 

	 เหตุุผล ผู้้�วิิจััยพบว่่าผู้้�เขีียนไม่่ได้้ระบุุ
เหตุุผลการแปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ไว้้ใน
หนัังสืือ แต่่จากการวิิเคราะห์์เนื้้�อหาในหนัังสืือ
จงยง (ความเหมาะสมที่่�แน่่นอน) พบว่่าผู้้�เขีียน
สื่่�อความหมายคำำ�ว่่า เหริิน มากกว่่าการแปลว่่า  
ธรรมะที่่�มนุุษย์์พึึงมีี หากแต่่สื่่�อความหมายว่่า  
เหริิน กว้้างกว่่านั้้�น โดยเห็็นได้้จากตััวอย่่างใน  
อรรถาธิิบายบทที่่� 20 ว่่า “มนุุสสธรรมนั้้�นเป็็นเป็็น
ธรรมที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับมนุษุย์ ์รักับุพุการีถีือืเป็น็สููงสุดุ  
ใฝ่่รู้้�ใกล้้เคีียงกัับปััญญา พยายามกระทำำ�ใกล้้เคีียง
กัับมนุุสสธรรม รู้้�จัักละอายใกล้้เคีียงกัับความ 
กล้้าหาญ” (กนกพร นุ่่�มทอง, 2563, น. 42-43) 
จากข้้อความในตััวอย่่างข้้างต้้น หากทดลองแทน

ความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ว่่า มนุุษยธรรม จะพบ
ว่่ากิินความได้้ไม่่หมด แต่่หากใช้้มนุุสสธรรม  
ตามความหมายที่่�ทองแถม นาถจำำ�นง และปกรณ์์ 
ลิิมปนุุสรณ์์ แปลไว้้ว่่า เหริิน คืือ ความรัักต่่อมวล
มนุุษยชาติิและการเอาชนะตััวเองเพื่่�อปฏิิบััติิตาม
จารีีตธรรมเนีียม จะพบว่่าเป็็นการถอดความ 
ที่่�ครอบคลุุมกว่่า ฉะนั้้�น จึึงวิิเคราะห์์ได้้ว่่าผู้้�แปล
เลืือกใช้้ มนุุสสธรรม แปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน 
เพื่่�อสามารถถอดความในตััวบทได้้อย่า่งครอบคลุม

	 การถอดความหมายคำำ�ว่า เหริิน  
ว่่า เมตตาธรรม
	ผู้ �วิิจััยพบว่่า อมร ทองสุุก (2552)  
ใช้้คำำ�ว่่า “เมตตาธรรม” แปลความหมายของ 
คำำ�ว่่า เหริิน ในหนัังสืือคััมภีีร์์หลุุนอวี่่� คััมภีีร์์
แห่่งแดนมัังกร โดยปรากฏการแปลคำำ�ว่่าเหริิน 
เหมืือนกัันตลอดทั้้�งเล่่ม 

	 เหตุุผล ผู้้�วิิจััยพบว่่าผู้้�เขีียนไม่่ได้้ระบุุ
เหตุุผลการแปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ไว้้ในหนััง
หนัังสืือ แต่่จากการวิิเคราะห์์เนื้้�อหาในหนัังสืือ 
พบว่า่ ผู้้�เขียีนสื่่�อความหมายคำำ�ว่า่ เหรินิ หมายถึงึ 
คุุณธรรมของความเมตตา เห็็นได้้จากการแปลตััว
บทที่่� 1 เล่่ม 2 อิ๋๋�วจื่่�อ กล่่าวว่่า “อัันวิิญญููชนจะยึึด
มั่่�นที่่�รากฐาน ครั้้�นรากฐานมั่่�นคงตั้้�งมั่่�นแล้้วธรรมะ
จึงึจักับังัเกิดิ ส่ว่นกตัญัญุตาธรรมและภราดรธรรม
นั้้�นไซร้้ แท้้ก็็คืือรากฐานแห่่งเมตตาธรรมแล” และ
ตััวบทที่่� 1 เล่่ม 3 ขงจื่่�อกล่่าวว่่า “ผู้้�ที่่�ชอบตลบ  
ตะแลงเสแสร้้ง เมตตาธรรมน้้อยนัักแล” (อมร  
ทองสุุก, 2552, น. 117) 

	 การถอดความหมายคำำ�ว่า เหริิน  
ว่่า กัลัยาณธรรม
	ผู้ �วิิจััยพบว่่า ถาวร สิิกขโกศล และ 
กนกพร นุ่่�มทอง (2562) ใช้้คำำ�ว่่า “กััลยาณธรรม”  
แปลคำำ�ว่่า เหริิน ในหนัังสืือคััมภีีร์์ต้้าเสวีีย  
(มหาศึกึษา) โดยปรากฏการแปลคำำ�ว่า่ เหรินิ เหมือืน
กัันตลอดทั้้�งเล่่ม 



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 425 ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 พฤษภาคม-มิถุนายน 2567

	 เหตุุผล ผู้้�วิิจััยพบว่่าผู้้�เขีียนไม่่ได้้ระบุุ
เหตุุผลการแปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ไว้้ใน
หนังัสืือ แต่่จากการวิิเคราะห์์เนื้้�อหาในหนังัสืือพบว่่า  
ผู้้�เขีียนสื่่�อความหมายคำำ�ว่่า เหริิน หมายถึึง

	คุ ณธรรมอัันดีีงามที่่�มนุุษย์์พึึงมีี เห็็นได้้
จากตััวอย่่างในตััวบทอรรถาธิิบาย 3 อธิิบายมั่่�น 
ในความดีีเลิิศ มีีข้้อความว่่า “ซืือจิิง3 กล่่าวว่่า  
โจว เหวิินหวางสะอางธรรม พระนำำ�กุุศลดลพิิสิิฐ 
เป็็นประมุุขพึึงตั้้�งมั่่�นในกััลยาณธรรม（仁）” และ
ตััวบทอรรถาธิิบาย 10 “ผู้้�ไร้้กััลยาณธรรมใช้้ชีีวิิต
ตนแสวงหาทรััพย์์ หากประมุุขมีีกััลยาณธรรม
ราษฎรจะไม่่ตั้้�งอยู่่�ในความถููกต้้องชอบธรรมนั้้�น
หามีีไม่่” (ถาวร สิิกขโกศล และกนกพร นุ่่�มทอง, 
2562, น. 12, 19)

	 การถอดความหมายคำำ�ว่า เหริิน  
ว่่า การุณุยธรรม
	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า ในหนัังสืือคััมภีีร์์เมิ่่�งจื่่�อ  
ปกรณ์ ์ลิมิปนุสุรณ์ ์มีกีารระบุคุำำ�ชี้้�แจงอย่า่งชัดัเจน
ว่่า “ข้้าพเจ้้าเลืือกใช้้คำำ�ว่่า มนุุสสธรรม แปลคำำ�ว่่า  
เหริิน（仁） ” แต่่จากการศึึกษาผู้้�วิิจััยพบว่่า  
ผู้้�เขีียนเลืือกใช้้คำำ�ว่่า การุุณยธรรม แปลคำำ�ว่่า  
เหริิน（仁）ในบางประโยค 

	 เหตุุผล ผู้้�วิิจััยพบว่่า ข้้อความที่่�ผู้้�เขีียน
เลือืกใช้้คำำ�ว่า่การุณุยธรรม แปลคำำ�ว่า่ เหรินิ เป็น็การ
แปลโดยใช้้การวิิเคราะห์์ความหมายแฝงจาก 
บริิบทข้้างเคีียง และเป็็นการถอดความเพื่่�อ 
สื่่�อความหมาย เหรินิ ว่า่ ความกรุุณาปราณีทีี่่�ผู้้�ปกครอง 
พึึงมีี อาทิิ “หากพระองค์์อภิิบาลแผ่่นดิินโดย 
การุณุยธรรม ลดภาษีอีากรผ่อ่นผันัโทษทััณฑ์บ์ัญัญัติิ  
ให้้เหล่า่ประชามีโีอกาสพลิกิดินิได้้ลึกึและขจัดัวัชัพืชื
ได้้สะดวก” (ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์, 2558, น. 10) 

	 การถอดความหมายคำำ�ว่า เหริิน  
ว่่า ความรักัหรืือเจตนารมณ์์ที่่�ดีีงาม 
	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า วรากรณ์์ พููลสวััสดิ์์�, สรวิิชญ์์ 
วงษ์ส์อาด, ธงชัยั ศรีเีมือืง, ภรสรัญั แก่่นทอง, และ
ปิยินาถ อิ่่�มดีี (2562) แปลคำำ�ว่า่ เหรินิ ในบทความ
เรื่่�อง การพััฒนาชุุมชนตามแนวคิิดทางสายกลาง
ของขงจื๊๊�อ ว่่า ความรัักหรืือเจตนารมณ์์ที่่�ดีีงาม
เหตุุผล ผู้้�วิิจััยพบว่่า ผู้้�เขีียนแปลคำำ�ว่่าเหริินจาก 
ตััวบทหนัังสืือแนวคิิดขงจื่่�อฉบับภาษาอัังกฤษ  
โดยอธิบิายว่า่ เหรินิ เป็น็คุณุธรรมที่่�อยู่่�ภายในจิติใจ
ของแต่่ละคนที่่�ติิดตััวมาตั้้�งแต่่เกิิดและสามารถ 
รัับรู้้�ได้้ตั้้�งแต่่แรกเกิิด เหริินถููกพััฒนาจากภาวะ
ความสััมพัันธ์์ในครอบครัวสู่่�ความสััมพัันธ์์ต่อ่เพื่่�อน
มนุุษย์์ เหริิน ความรัักหรืือเจตนารมณ์์ที่่�ดีีงาม  
จึึงเป็็นคุุณสมบััติิสำำ�คััญของมนุุษย์์ที่่�มนุุษย์์จะต้้อง
รัักษาไว้้ให้้ติิดตััว 

	ค  ว า ม แ ต ก ต่่ า ง ร ะ ห ว่่ า ง  
“มนุุษยธรรม” และ “มนุุสสธรรม”
	 “มนุุษยธรรม” และ “มนุุสสธรรม”  
สองคำำ�นี้้�แท้้จริงแล้้วมีีความหมายเหมืือนกััน  
แต่่ถููกสื่่�อความเพื่่�ออธิิบายความหมายของคำำ�ว่่า  
เหริิน ต่่างกััน 

	คำ ำ�ว่่า “มนุุษยธรรม” มาจากคำำ�ว่่า มนุุษย์์
ประสมกัับคำำ�ว่่า ธรรม แปลว่่า ธรรมของมนุุษย์์  
ธรรมที่่�มนุุษย์์พึึงมีีต่่อกััน พุุทธทาสภิิกขุุกล่่าวว่่า  
มนุุษยธรรม หมายถึึง ความเป็็นมนุุษย์ ์
อย่่างถููกต้้อง ได้้แก่่ การเอ็็นดูู ความเมตตา  
ความปรารถนาหวัังดีีต่่อกัันและกััน และ 
มีีความกตััญญููกตเวทีี อัันเป็็นพื้้�นฐานของ 
ความเป็็นมนุุษย์์ (พระราเชนทร์์ วิิสารโท, 2559, 
น. 15-16) 

3	ซื ือจิิง （诗经）เป็็นคััมภีีร์์ร้้อยกรองเล่่มแรกของจีีน ที่่�รวบรวมกลอนและบทเพลงที่่�เก่่าแก่่ 305 บท ใช้้เป็็นคำำ�สอนในสำำ�นัักขงจื่่�อ 
เป็็นหนัังสืือร้้อยกรองโบราณที่่�ต้้องใช้้ปััญญาในการตีีความหมาย (อมร ทองสุุก, 2552, น. 10)



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำ�ว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำ�นักขงจื่อเป็นภาษาไทย

426 เบญจมาภรณ์ ฤาไชย, กนกพร นุ่มทอง

	คำ ำ�ว่่า “มนุุสสธรรม” มาจากคำำ�ว่่า  
“มนุุสฺฺส” (อ่่านว่่า มะ-นุุด-สะ) แปลว่่า มนุุษย์์ เป็็น
คำำ�ภาษาบาลีี มีีรากศััพท์์มาจากคำำ�ว่า มน (ใจ)  
+ อุุสฺฺส (สููง) แปลว่่า ผู้้�มีีจิิตใจสููง หรืือมาจาก มน  
(รู้้�) + อุสฺุสฺ (ปัจัจัยั) กลายเป็น็ มนุสฺุสฺ แปลว่า่ ผู้้�รู้้�ซึ่่�ง
สิ่่�งที่่�เป็น็ประโยชน์แ์ละไม่ใ่ช่ป่ระโยชน์ ์จึงึกล่า่วได้้ว่า่ 
มนุษุย์ ์หมายถึงึ ผู้้�ที่่�มีจีิติใจสููง อันัสููงด้้วยคุณุธรรม 
ความดี ีศีลี ความเพียีร ความประพฤติอิันัประเสริฐิ  
ความมั่่�นคงในการเจริิญความดีีงาม หากนำำ�คำำ�ว่่า  
“มนุสฺุสฺ+ธรรม” จะได้้ความหมายว่า่ ธรรมของมนุษุย์์
ผู้้�มีีจิิตใจสููง (คำำ�ปั่่�น อัักษรวิิลััย, 2554) 

	จึ ึงสรุุปได้้ว่่า “มนุุษยธรรม” และ  
“มนุุสสธรรม” มีีความหมายเหมืือนกััน คืือ 
หมายถึึง ธรรมของมนุุษย์์ โดยต่่างกัันตรงที่่�  
เหริิน ในความหมายของ “มนุุษยธรรม” จะสื่่�อ 
ความถึึง ความเห็็นอกเห็็นใจ รักัใคร่ และช่่วยเหลืือ
ผู้้�อื่่�น เหมืือนคำำ�ว่่า Humanity and Humaneness 
ในภาษาอัังกฤษ ส่่วน เหริิน ในความหมายของ  
“มนุุสสธรรม” หมายถึึง ธรรมของมนุุษย์์ผู้้�มีีจิิตใจ
สููง อัันสููงด้้วยคุุณธรรมและ ความเพีียรในการ
เจริิญความดีีงามและการประพฤติิสิ่่�งประเสริิฐต่่อ
มวลมนุุษยชาติิ

	ค วามแตกต่่างระหว่่าง “เมตตา
ธรรม” และ “การุณุยธรรม
	 “เมตตาธรรม” และ “การุุณยธรรม”  
สองคำำ�นี้้�เป็็นหลัักธรรมที่่�อยู่่�ในหลัักพรหมวิิหาร  
4 คืือ เมตตา กรุุณา มุุทิิตา อุุเบกขา ซึ่่�งมีีความ
หมายแตกต่่างกััน 

	 พจนานุุกรมฉบับราชบััณฑิิตยสถาน  
พ.ศ. 2554 ระบุุว่่า เมตตา น. แปลว่่า ความรััก 
และเอ็็นดูู ความปรารถนาจะให้้ผู้�อื่่�นได้้สุข  
เมตตาธรรม เป็็นคำำ�ประสมคำำ�ระหว่่าง “เมตตา
+ธรรม” หมายถึึง ธรรมของผู้้�มีีความเมตตา  
คำำ�ว่่า การุุณย์์ [การุุน] น. มีีรากศััพท์์มาจาก 
ภาษาสัันสกฤต

	 ในภาษาสัันสกฤตอ่่านว่่า “การุุณฺฺย”  
แปลว่่า ความกรุุณา มีีความเหมืือนกัันกัับคำำ�ว่่า  
“การุุญฺฺญ” [กา-รุุน-ยะ] ในภาษาบาลีีมีีรากศััพท์์ 
มาจาก กรุุณา + ณฺฺย (ปััจจััย) (ทองย้้อย  
แสงศิิลป์์ชััย, 2562) พจนานุุกรมฉบับราช- 
บััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 ระบุุว่่า “กรุุณา”  
หมายถึึง ความสงสารคิิดที่่�จะช่่วยให้้ผู้�อื่่�น 
พ้้นทุุกข์์ “การุุณยธรรม” เป็็นคำำ�ประสมคำำ�ระหว่่าง  
“การุุณย์์+ธรรม” หมายถึึง ธรรมของผู้้�มีี 
ความกรุุณา ฉะนั้้�น จึึงสรุุปได้้ว่่า เหริิน ใน 
ความหมายของ เมตตาธรรม หมายถึึง คุุณธรรม 
ที่่�ปรารถนาให้้ผู้�อื่่�นมีคีวามสุุข เหริิน ในความหมาย 
ของ การุณุยธรรม หมายถึงึ คุณุธรรมที่่�ช่ว่ยให้้ผู้้�อื่่�น 
พ้้นจากทุุกข์์

	จ ากการศึึกษาการถอดความหมาย 
คำำ�ว่่า เหริิน เป็็นภาษาไทยทั้้�ง 6 ความหมาย 
ที่่�ผู้้�วิจิัยัจำำ�แนกในข้้างต้้น พบว่า่จตุรุปกรณ์（์四书）

สำำ�นักขงจื่่�อฉบัับแปลภาษาไทย 4 เล่่ม มีีการใช้้ 
คำำ�ภาษาไทยถอดความหมายคำำ�ว่า่ เหริิน แตกต่่าง
กัันอย่่างมีีนััยสำำ�คััญ ดัังนี้้�

	 2 .  ก า ร แ ป ล คำำ�ว่  า  เ ห ริิ น  ใ น 
จตุุรปกรณ์์（四书）สำำ�นักขงจื่่�อฉบับัแปล
ภาษาไทย
	 การแปลคำำ�ว่า เหริิน ในจตุุรปกรณ์ ์
（四书）สำำ�นัักขงจื่่�อฉบัับแปลภาษาไทย มีี  
4 เล่่มได้้แก่่ หนัังสืือหลุุนอี่่�ว์์: ขงจื่่�อสนทนา ของ  
สุุวรรณา สถาอานัันท์์ ฉบัับปีี พ.ศ. 2551 หนัังสืือ
ต้้าเสวียี (มหาศึกึษา) ของ ถาวร สิกิขโกศล หนังัสือื
จงยง (ความเหมาะสมที่่�แน่่นอน) ของ กนกพร  
นุ่่�มทอง และ หนัังสืือคััมภีีร์์เมิ่่�งจื่่�อ ของ ปกรณ์์  
ลิิมปนุุสรณ์์ มีีการถอดความหมายเป็็นภาษาไทย
แตกต่่างกััน โดยสรุุปได้้ดัังตารางที่่� 1 ต่่อไปนี้้�



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 427 ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 พฤษภาคม-มิถุนายน 2567

	 หนัังสืือหลุุนอี่่�ว์์: ขงจื่่�อสนทนา  
แปลโดย สุุวรรณา สถาอานัันท์์ (2562) ใช้้คำำ�ว่่า  
“มนุุษยธรรม” แปลความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน 

	ตั ัวอย่่างที่่� 1

	  子曰：“不仁者不可以久处约，不可以长

处乐。仁者安仁，之者利仁。” (Gao Tian, 2011, 
p. 68)

	 ภาษาฉบัับแปล เล่่มที่่� 4 บทที่่� 2 อาจารย์์
กล่่าวว่่า “ผู้้�ไร้้มนุุษยธรรมไม่่อาจดำำ�รงอยู่่�ได้้นาน 
ไม่่ว่่าในสภาพยากจนข้้นแค้้นหรืือสภาพสุุขสบาย
ผู้้�มีีมนุุษยธรรม สงบอยู่่�ในมนุุษยธรรม ผู้้�ทรง
ปััญญาใช้้ประโยชน์์จากมนุุษยธรรม” (สุุวรรณา  
สถาอานัันท์์, 2562, น. 340) 

	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า ผู้้�แปลใช้้คำำ�ว่่า มนุุษยธรรม  
แปลคำำ�ว่่า เหริิน ตลอดทั้้�งเล่่ม โดยถอดความ
หมายมาจากภาษาอัังกฤษ มนุุษยธรรม เป็็นคำำ�ที่่�
ครอบคลุมุความหมายที่่�จะสามารถบ่ง่ชี้้�ภาวะแห่ง่
ความเป็็นคน และมีีความหมายในเชิิงบรรทััดฐานทาง 
สัังคมว่่า “ธรรมะ” ที่่�บ่่งบอกความเป็็นมนุุษย์์  
“มนุุษยธรรม” อาจหมายถึึง Humanity and Hum-
maneness (สุวุรรณา สถาอานัันท์์, 2562, น. 104) 
ซึ่่�งใกล้้เคีียงกัับความหมายตามพจนานุุกรมจีีน  
《现代汉语词典》ฉบัับพิิมพ์์ครั้้�งที่่� 5 ระบุุว่่า  
เหรินิ หมายถึงึ เหรินิอ้้าย（仁爱）ที่่�แปลว่า่ สามารถ
เห็็นอกเห็็นใจ รัักใคร่่ และช่่วยเหลืือผู้้�อื่่�นได้้ 

	 หนัังสืือคัมัภีีร์ต์้้าเสวีีย (มหาศึึกษา) 
แปลโดย ถาวร สิิกขโกศล และกนกพร นุ่่�มทอง 
(2562) ใช้้คำำ�ว่่า “กััลยาณธรรม” แปลความหมาย
ของคำำ�ว่่า เหริิน 

	ตั ัวอย่่างที่่� 2 

	 “仁者以财发身，不仁者以身发财。末有上

好仁而下不好义者也，末有好义其事不终者也，末

有府库财非其财者也。” (Gao Tian, 2011, p. 13)

	 ภาษาฉบัับแปล ตััวบทอรรถาธิิบาย 
10: อธิิบายปกครองแคว้้น-สร้้างสัันติิสุุขในใต้้ฟ้า  
มีีข้้อความว่่า “ผู้้�ทรงกััลยาธรรมใช้้ทรััพย์์บ่่มเพาะ
จำำ�เริญิธรรมนิิสัยัในตน ผู้้�ไร้้กัลยาณธรรมใช้้ชีวิิตตน
แสวงหาทรััพย์์ หากประมุุขมีีกััลยาณธรรมราษฎร
จะไม่ต่ั้้�งอยู่่�ในความถููกต้้องชอบธรรมนั้้�นหามีีไม่ ่ผู้้�
ใฝ่่ในความถููกต้้องชอบธรรมจะไม่ช่่ว่ยทำำ�งาน(ของ
บ้้านเมืือง) ให้้สำำ�เร็็จนั้้�นไม่่มีี (ถ้้าประมุุขมีีกััลยาณ
ธรรม ราษฎรรักัความถููกต้้องชอบธรรม) ทรัพัย์ส์ินิ
ในคลังัหลวงจะไม่่เป็น็ของประมุุขก็ไ็ม่่เคยมี”ี (ถาวร  
สิิกขโกศล และกนกพร นุ่่�มทอง, 2562, น. 19)

	ผู้ ้�วิจิัยัพบว่่า ผู้้�แปลใช้้คำำ�ว่า่ “กััลยาณธรรม”  
แปลคำำ�ว่่า เหริิน ตลอดทั้้�งเล่่ม เพื่่�อสื่่�อความหมาย 
ถึึงการมีีคุุณธรรมอัันดีีงาม พจนานุุกรม  
ไทย-ไทย ระบุุว่่า กััลยาณธรรม แปลได้้ 2  
ความหมาย คืือ [กััน-ละ-ยา-นะ-ทํํา] น. คุุณธรรม
อัันดีีงาม และหมายถึึงคุุณธรรม 5 ประการที่่� 

ตารางที่่� 1	ตารางแสดงการถอดความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ในจตุุรปกรณ์์สำำ�นัักขงจื่่�อฉบัับแปลภาษาไทย

การแปลคำำ�ว่า เหริิน ในจตุรุปกรณ์์（四书）สำำ�นักขงจื่่�อฉบับัแปลภาษาไทย

ชื่่�อหนัังสืือ ผู้้�แปล
คำำ�ที่่�ใช้้ถอดความหมาย เหริิน  

เป็็นภาษาไทย

หลุุนอี่่�ว์์: ขงจื่่�อสนทนา สุุวรรณา สถาอานัันท์์ มนุุษยธรรม

ต้้าเสวีีย (มหาศึึกษา) ถาวร สิิกขโกศล กััลยาณธรรม

จงยง (ความเหมาะสมที่่�แน่่นอน) กนกพร นุ่่�มทอง มนุุสสธรรม

คััมภีีร์์เมิ่่�งจื่่�อ ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์ มนุุสสธรรม และ การุุณยธรรม



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำ�ว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำ�นักขงจื่อเป็นภาษาไทย

428 เบญจมาภรณ์ ฤาไชย, กนกพร นุ่มทอง

ผู้้�รักัษาศีลี 5 ควรจะต้้องปฏิบิัตัิคิวบกันัไป เรียีกว่า่  
เบญจกััลยาณธรรม คืือ เมตตากรุุณา สััมมา
ชีีวะ กามสัังวร สััจจะ และ สติิ ผู้้�มีีกััลยาณธรรม  
หมายถึึง ผู้้�ที่่�ปฏิิบััติิในคุุณธรรมที่่�ดีีงาม เรีียกว่่า  
กััลยาณชน โดยจะมีีพฤติิกรรมแสดงออกอย่่าง 
ดีีงามทั้้�งทางกาย วาจา ใจ (พระทวีีป  
กลฺฺยาณธมฺฺโม (เล็็กบััณฑิิตย์์), 2552, น. 5-6, 16) 

	 หนัังสืือจงยง (ความเหมาะสมที่่�แน่่นอน) 
แปลโดย กนกพร นุ่่�มทอง ใช้้คำำ�ว่่า “มนุุสสธรรม” 
แปลความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน 

	ตั ัวอย่่าง 3 

	 “故为政在人，取人以身，修身以道，修道

以仁”“仁者人也，亲亲为大；义者宜也，尊贤为

大” (Gao Tian, 2011, p. 29)

	 ภาษาฉบัับแปล การอธิิบายตััวบทที่่� 20 
ว่่า “การบริิหารแว่่นแคว้้นอยู่่�ที่่�คน การได้้คนอยู่่�
ที่่�ตน การอบรมตนอยู่่�ที่่�ธรรมวิิถีี การบำำ�เพ็็ญ
ธรรมวิิถีีอยู่่�ที่่�มนุุสสธรรม” “มนุุสสธรรมนั้้�นเป็็น
ธรรมเกี่่�ยวข้้องกัับมนุุษย์์ รัักบุุพการีีถืือเป็็นสููงสุุด  
ครรลองครองธรรมนั้้�นเป็็นธรรมที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ
ความเหมาะควร ยกย่่องปราชญ์์ถืือเป็็นสููงสุุด”  
(กนกพร นุ่่�มทอง, 2562, น. 42)

	ตั ัวอย่่าง 4 

	 子曰：“好学近乎知，力行近乎仁，知耻

近乎勇” (Gao Tian, 2011, p. 30)

	 ภาษาฉบัับแปล ขงจื่่�อกล่่าวว่่า “ใฝ่่รู้้�ใกล้้
เคีียงกัับปััญญา พยายามกระทำำ�ใกล้้เคีียงกัับ 
มนุุสสธรรม รู้้�จัักความละอายใกล้้เคีียงกัับ 
กล้้าหาญ”

	ผู้ ้�วิิจััยพบว่่า ผู้้�แปลใช้้ มนุุสสธรรม  
แปลความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ตลอดทั้้�งเล่่ม เพื่่�อ
สามารถถอดความในตััวบทได้้อย่่างครอบคลุุม  
จากข้้อความในตััวอย่่างข้้างต้้น หากทดลองแทน
ความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ว่่า มนุุษยธรรม จะพบ

ว่่ากิินความได้้ไม่่หมด แต่่หากใช้้มนุุสสธรรม  
ตามความหมายที่่�ทองแถม นาถจำำ�นง และ 
ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์ แปลไว้้ว่่า เหริิน คืือ ความรััก
ต่อ่มวลมนุษุยชาติแิละการเอาชนะตัวัเองเพื่่�อปฏิบิัตัิิ
ตามจารีีตธรรมเนีียม จะพบว่่าเป็็นการถอดความ
ที่่�ครอบคลุุมกว่่า

	 หนัังสืือคััมภีีร์์เมิ่่�งจื่่�อ แปลโดย ปกรณ์์  
ลิิมปนุุสรณ์์ ใช้้คำำ�ว่่า “มนุุสสธรรม” และ  
“การุุณยธรรม” แปลความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน 

	ตั ัวอย่่าง 5 

	 “故曰：仁者无敌，王请勿疑！”(Gao 
Tian, 2011, p. 192)

	 ภาษาฉบับัแปล “ผู้้�เปี่่�ยมมนุสุสธรรมย่อ่ม
ไร้้เทีียมทาน ขอพระองค์์อย่่าได้้สงสััย” (ปกรณ์์  
ลิิมปนุุสรณ์์, 2558, น. 42)

	ตั ัวอย่่าง 6 

	 孟子曰：“贼仁者谓之贼，贼义者谓之残，

残贼之人谓之一夫。闻诛一夫纣矣，未闻弑君也。” 
(Gao Tian, 2011, p. 206)

	 ภาษาฉบับัแปล เมิ่่�งจื่่�อกล่า่วว่า่ “ผู้้�ที่่�ปล้้น
ทำำ�ลายมนุุสสธรรมย่่อมได้้ชื่่�อว่า่โจรผู้้�ปล้้น ผู้้�ที่่�ปล้้น
ทำำ�ลายครรลองธรรมย่่อมได้้ชื่่�อว่า่ผู้้�พิกิาร เรีียกรวม
กัันว่่าผู้้�ถููกโดดเดี่่�ยว ข้้าพระองค์์เพีียงได้้ยิินมาว่่า
มีีการประหารโจ้้วผู้้�ถููกโดดเดี่่�ยว ไม่่เคยได้้ยิินว่่า 
มีีการประหารมููลนายแต่่อย่่างใด” (ปกรณ์์  
ลิิมปนุุสรณ์์, 2558, น. 39)

	 ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์ ระบุุในหนัังสืือคััมภีีร์์
เมิ่่�งจื่่�อว่่า “ข้้าพเจ้้าเลืือกใช้้คำำ�ว่่า มนุุสสธรรมแปล
คำำ�ว่่า เหริิน（仁）ตลอดทั้้�งเล่่ม” พร้้อมอธิิบาย
ว่่า เหริิน เป็็นคุุณธรรมที่่�จะเอื้้�อเฟื้้�อให้้มนุุษย์์และ
สังัคมดำำ�รงอยู่่�ได้้อย่า่งสัันติสิุขุ ในด้้านการปกครอง  
ผู้้�ปกครองจะต้้องมีี เหริิน เป็็นคุุณธรรมประจำำ�ตััว  
คืือมุ่่�งปกครองประชาชนให้้อยู่่�เป็็นสุุขมากกว่่า 
มุ่่�งหวัังผลประโยชน์์ส่่วนตน (ปกรณ์์ ลิิมปนุุสรณ์์,  



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 429 ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 พฤษภาคม-มิถุนายน 2567

2558, น. 39, 42) แม้้จะมีีการระบุุชััดเจน แต่่ผู้้�
วิิจััยพบว่่าในหนัังสืือคััมภีีร์์เมิ่่�งจื่่�อ ปกรณ์์ ลิิมปนุุ
สรณ์์ ยัังใช้้คำำ�ว่่า “การุุณยธรรม” แปลคำำ�ว่่า เหริิน  
ในบางข้้อความอีีกด้้วย 

	ตั ัวอย่่างที่่� 7 

	 “王如施仁政于民，省刑罚薄税敛，深耕易

耨。” (Gao Tian, 2011, p. 191)

	 ภาษาฉบับแปล “หากพระองค์์อภิิบาล
แผ่่นดิินโดยการุุณยธรรม ลดภาษีีอากรผ่่อนผััน
โทษทััณฑ์บััญญัติิ ให้้เหล่่าประชามีีโอกาสพลิิก
ดินิได้้ลึกึและขจัดัวัชัพืชืได้้สะดวก” (ปกรณ์ ์ลิมิปนุุ
สรณ์์, 2558, น. 39, 10) 

	ผู้ ้� วิิ จัั ย พ บ ว่่ า  ผู้้� แ ป ล ใ ช้้คำ ำ�ว่ ่ า  
“การุุณยธรรม” แปลคำำ�ว่่า เหริิน ในข้้อความที่่�
ต้้องการสื่่�อความหมายว่่า ความกรุุณาปราณีีต่่อ 
ผู้้�อื่่�น และใช้้คำำ�ว่่า “มนุุสสธรรม” แปลคำำ�ว่่า เหริิน
 เพื่่�อสื่่�อความหมายถึึงความรัักต่่อมวลมนุุษยชาติิ
และการเอาชนะตััวเองเพื่่�อปฏิิบััติิตามจารีีต 
ธรรมเนีียม โดยเป็็นการถอดความหมายคำำ�ว่่า  
เหริิน ตามแนวคิิดของขงจื่่�อ ในหนัังสืือธรรมะ 
ขงจื๊๊�อ สอนคนให้้เป็็นคนระบุุว่่า ขงจื่่�อให้้ความ
หมายคำำ�ว่่า เหริิน ไว้้สองนััย ได้้แก่่ 1) เหริิน คืือ  
การควบคุุมและเอาชนะตนเองให้้สามารถกระทำำ�
ได้้ถููกต้้องตามจารีีตราชวงศ์์โจว 2) เหริิน คืือ  
การรัักมนุุษย์์ การปฏิิบััติิตามเหริินในนััยนี้้� คืือ  
เราปรารถนาสิ่่�งใด จงช่่วยผู้้�อื่่�นได้้สิ่่�งนั้้�นเช่่นกััน  
เราปรารถนาจะบรรลุุสิ่่�งใด จงช่่วยให้้ผู้�อื่่�นบรรลุุ
ด้้วย และ สิ่่�งใดที่่�เราไม่่ปรารถนา อย่่าทำำ�สิ่่�งนั้้�น 
แก่่ผู้้�อื่่�น (ทองแถม นาถจำำ�นง และปกรณ์์  
ลิิมปนุุสรณ์์, 2551, น. 45) 

	จ ากการศึึกษาการแปลโดยการถอด
ความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ในจตุุรปกรณ์์สำำ�นัักขง
จื่่�อฉบัับแปลภาษาไทยทั้้�ง 4 เล่่ม สรุุปได้้ว่่า เหริิน  
ในความหมายของคำำ�ว่่า มนุุษยธรรม หมายถึึง  
ธรรมของมนุุษย์์ที่่�พึึงมีีต่่อกัันภายใต้้ความรััก 

ความหวัังดีีที่่�มนุุษย์์มีีให้้กััน เหริิน ในความหมาย
ของคำำ�ว่่า มนุุสสธรรม หมายถึึง ธรรมของมนุุษย์์
ผู้้�มีีจิิตใจสููง อัันสููงด้้วยคุุณธรรมและความเพีียร 
ในการเจริญความดีีต่่อมวลมนุุษยชาติิ เหริิน  
ในความหมายของคำำ�ว่่า กััลยาณธรรม หมายถึึง  
คุุณธรรมอัันดีีงามที่่�มนุุษย์์พึึงปฏิิบััติิ และ เหริิน  
ในความหมายของ การุุณยธรรม หมายถึึง  
ความกรุุณาและความปราณีี

สรุปุและอภิิปรายผล
	 เหริิน（仁）เป็็นคำำ�ที่่�มีีความหมายก
ว้้างมาก ยากที่่�จะให้้คำำ�จำำ�กััดความในคำำ�เดีียว  
จากการศึึกษาพบว่่า การแปลคำำ�ว่่า เหริิน เป็็น
ภาษาไทยใช้้กลวิิธีีการแปลคำำ�ทางวััฒนธรรม  
2 กลวิธิี ีได้้แก่ ่1) กลวิธิีกีารแปลโดยการถอดเสียีง  
หรืือเรีียกว่่าการเรีียกทัับศััพท์์ 2) กลวิิธีีการแปล
โดยการถอดความหมาย ในกลวิิธีีการแปลโดย
การถอดความหมายนี้้� สามารถจำำ�แนกออกเป็็น  
6 ความหมายในภาษาไทย คืือ มนุุษยธรรม  
มนุุสสธรรม กััลยาณธรรม เมตตาธรรม  
การุุณยธรรม และความรัักหรืือเจตนารมณ์ท์ี่่�ดีงีาม
ซึ่่�งการถอดความหมายคำำ�ว่่า เหริิน ทั้้�งหกคำำ�นี้้�  
ใช้้วิิธีีการแปลแบบเอาความ (free translation) 
ตามทฤษฎีีการแปลของสััญฉวีี สายบััว คืือ  
การถ่่ายทอดภาษาแตกต่่างไปจากต้้นฉบับ  
แต่่ยัังคงสื่่�อความหมายได้้ใกล้้เคีียงต้้นฉบัับ 

	 ในการถอดความหมายทั้้�ง 6 ความหมาย 
ในข้้างต้้น พบว่า่การแปลคำำ�ว่า่ เหรินิ เป็น็ภาษาไทย  
ในหนัังสืือจตุุรปกรณ์์ของสำำ�นัักขงจื่่�อฉบัับ
แปลภาษาไทย 4 เล่่ม มีีการใช้้คำำ�ภาษาไทย
ถอดความหมายคำำ�ว่่า เหริิน แตกต่่างกััน ดัังนี้้�  
1) หนัังสืือหลุุนอี่่�ว์์: ขงจื่่�อสนทนา แปลโดย  
สุุวรรณา สถาอานัันท์์ ใช้้คำำ�ว่่า มนุุษยธรรม แปล
ความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน โดยถอดความหมาย
มาจากภาษาอัังกฤษ ในคำำ�ว่่า Humanity and  
Humaneness 2) หนัังสืือต้้าเสวีีย (มหาศึึกษา)  
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แปลโดย ถาวร สิิกขโกศล ใช้้คำำ�ว่่า กััลยาณธรรม 
แปลคำำ�ว่า่ เหริิน เพื่่�อสื่่�อความหมายถึงึการมีคีุณุธรรม
อัันดีีงาม 3) หนัังสืือจงยง (ความเหมาะสมที่่� 
แน่น่อน) แปลโดย กนกพร นุ่่�มทอง ใช้้ มนุสุสธรรม
แปลความหมายคำำ�ว่า เหริิน เพื่่�อสามารถถอด
ความในตััวบทได้้อย่่างครอบคลุุม และ 4) หนัังสืือ
คัมัภีรี์เ์มิ่่�งจื่่�อ แปลโดย ปกรณ์ ์ลิมิปนุสุรณ์ ์ใช้้คำำ�ว่า่  
มนุสุสธรรม และการุณุยธรรม แปลความหมายของ
คำำ�ว่า่ เหริิน โดยใช้้คำำ�ว่า่ การุุณยธรรม ในข้้อความ
ที่่�ต้้องการสื่่�อความหมายว่่า ความกรุุณาปรานีีต่่อ
ผู้้�อื่่�น และใช้้คำำ�ว่่า มนุุสสธรรม เพื่่�อสื่่�อความหมาย
ถึึงความรัักต่่อมวลมนุุษยชาติิและการเอาชนะ 
ตััวเองเพื่่�อปฏิิบััติิตามจารีีตธรรมเนีียม

	จ ากผลการวิิจัยัพบว่่า การใช้้กลวิิธีกีารถอด
ความหมายในการแปลคำำ�ว่่า เหริิน เป็็นแนวทาง
ที่่�สามารถอธิิบายความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน ได้้
อย่า่งเหมาะสมกับับริบิท สอดคล้้องกับัผลการวิจิัยั
ของ Zhang Rong (2019) ที่่�พบว่่าการแปลคำำ�ว่่า  
เหริิน มีีหลายความหมาย โดยไม่่สามารถแปล
เป็น็ภาษาอังักฤษเพียีงคำำ�เดียีว ต้้องยึดึตามบริบิท
เฉพาะที่่�ใช้้การแปล เพราะการแปลคำำ�ว่่า เหริิน  
เป็็นภาษาอัังกฤษในคำำ�ที่่�ต่่างกัันต่่างแฝงไปด้้วย
การให้้ความหมายที่่�ต่่างกััน เช่่นเดีียวกัับ Chu 
Xin (2020) ที่่�พบว่่าการแปลคำำ�ว่่า เหริิน ของชาว 
ตะวัันตก ภููมิิหลัังด้้านวััฒนธรรมและจุุดมุ่่�งหมาย 
ของการแปลมีีผลต่่อการแปลความหมาย คำำ�ว่่า  
เหริิน ผู้้�แปลจึึงต้้องคำำ�นึึงถึึงบริิบทของประโยค
และความหมายแฝงในประโยคนั้้�นๆ นอกจากนั้้�น  
Zhong Xue และ Wang Jinfeng (2021) ได้้ทำำ�การ
ศึกึษาเปรียีบเทียีบการแปลความหมายคำำ�ว่า่ เหรินิ  
จากคััมภีีร์์หลุุนอี่่�ว์์ฉบัับภาษาอัังกฤษและภาษา
รััสเซีีย ผลการวิิจััยมีีความสอดคล้้องกัับผล 

การศึกึษาของบทความวิิจัยัเล่่มนี้้� กล่่าวคืือ ทั้้�งภาษา
อัังกฤษและภาษารััสเซีียมีีการแปลความหมาย 
คำำ�ว่่า เหริิน ไว้้อย่่างหลากหลายและมีีบางจุุดที่่�
ตีคีวามแตกต่า่งกันั เหมือืนการแปลเป็น็ภาษาไทย
นอกจากนั้้�น Zhou Mei (2022) พบว่่าการแปล 
คำำ�ว่่า เหริิน เป็็นภาษาอัังกฤษอาจจะเลืือกใช้้
กลวิิธีีการเรีียกทัับศััพท์์ภาษาจีีน โดยใช้้สััทอัักษร 
พิินอิิน “ren” และเติิมคำำ�อธิิบาย ซึ่่�งเหมืือนกัับที่่� 
เสถีียร โพธิินันัทะ (2544) ที่่�เลือืกใช้้กลวิิธีกีารแปล
โดยการถอดเสีียง แล้้วอธิิบายความหมายของ 
คำำ�ตามบริิบท ผลการวิิจััยของบทความวิิจััยนี้้�มีี
ความสอดคล้้องกัับผลงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องในข้้าง
ต้้น กล่่าวคืือ คำำ�ว่่า เหริิน ในภาษาจีีนสามารถ
แปลเป็็นคำำ�ในภาษาอื่่�นได้้หลากหลาย โดย 
แตกต่่างกัันตามบริิบทแวดล้้อมของข้้อความ  
จึงึเกิดิการเลือืกใช้้กลวิธิีกีารแปลที่่�ต่า่งออกไปตาม
การวิิเคราะห์์ของผู้้�แปล

	ทั้้ � งนี้้�  เห ริิน  เ ป็็นคำำ� เฉพาะที่่� มีี 
ความหมายกว้้างมาก การตีีความคำำ�ว่่า เหริิน  
ในความหมายที่่�แตกต่่างกัันนั้้�น ไม่่ได้้สะท้้อนถึึง
ความถููกผิิดของภาษา หากแต่่สามารถสะท้้อนถึึง
มุมุมองของผู้้�แปลที่่�ต้้องการสื่่�อความหมายที่่�ต่า่งกััน
ออกไป ปััจจุุบัันยัังไม่่มีีการบััญญััติิคำำ�ศััพท์์เฉพาะ
ในภาษาไทยเพื่่�อใช้้แปลคำำ�ว่่า เหริิน อย่่างเป็็น
ทางการ ฉะนั้้�น ผู้้�ที่่�สนใจแปลคำำ�ว่า่ เหรินิ สามารถ
เลือืกใช้้ความหมายที่่�ใกล้้เคียีงกับัการสื่่�อความของ
ต้้นฉบับั บทความวิิจัยันี้้�เพีียงต้้องการนำำ�เสนอการ
แปลความหมายของคำำ�ว่่า เหริิน ในภาษาไทย 
ที่่�แตกต่่างกััน เพื่่�อเป็็นแนวทางให้้แก่่ผู้้�ที่่�สนใจ
ศึกึษาด้้านปรัชัญาจีนีศึกึษาและการแปลภาษาจีนี
ได้้เข้้าใจถึงความหมายของคำำ�ว่า เหริิน มากยิ่่�งขึ้้�น
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